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IL MARCHESE- 
VILLANO- 


NE TEATRI PRIVILEGIATI 


DI VIENNA. 


EANNO ı776, 


PRESSO GIUSSEPPE KURZBÖCK, STAM- 
PATORE DIORIENT. 85. M.IMPR.R.A, 


Der bäurifhe 
Boardes 


mufitalifhes L£uftfpiel £ 
u. 9 7} 


Aufgeführet 
in denen privilegirten Theatern 
30 Wien im Jahre 
1770. 


Zu finden bey dem Cogenmeifter. 


ATTORL 
EN Ä 
VESPINA Varankaje £ 
BELISA figlia del’ Podeftä.- 
DORILLA DOREEN forella‘ di 

 Vefpina. | 

MARCHESE TÜLIPANO Padre 

MARCHESEGIORGINOF iglio. 

PALAMEDE poveroGentiluomo. 

DOTTOR GALERINO Podefta 
della Villa, 


Staffieri varii di feguito di,Vefpina, 
di Belifa, e del Marchefe. 
Famigli di Gallerino,  - 


La Mufica& delcelebre Sig, Maeftro 
_Baldaflare Galuppi detto Bura- 
 nello, ed altri cele bri Maeftri. 


NR . 


Yerfoneh 


Gefbine y ine Wäfherin. 
Belifa, Tochter des Amtmanne.; 


Dorili, ein & ukihäsen ‚ und Schiefer 
| ‚der DBefpina. | 


Marcjes Zulipane , Bates or; 

.. Marches Giorgino , Sohn. 

i Palamede ein. armer Cbelmann, 

Doctor Galerino, N  Amtmann 00h dem Dorf, 


Berfhiedenes Bedientengefolg der 
Refpina, DBelifa, und des Mars 
chefen, Hausgefind des GOalerinv, 


Die Mufit ift zum Theil von Seren Gas 
luppi, zum Theil von andern berühm- 
ten Meiftern, | ts 


' MUTAZIONI 
DI SCENE 


ATTO PRIMO, 
Cımpagna alle falde d’alcune coli. 
ne in vifta della marina. | 
Gabinetto di Gallerim. 

Giardino. 

 ATTO SECONDO. 

Atrio in cafü di Tulipano. | 

Campagne con colling , e veduta del 
mare. 

Stanza d’udienza di Galerim. con 
varıe fortite. 


ATTO TERZO. 


Atrio come fopra. 
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Beränderungen. 
des | 


Iheaters, 
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 Erfie Abhandlung. 
Landfhaft am Fuß einiger Hügeln famt 

eier Ausficht des Meer 
Audienzzimmer des nr | 
Garten des Tulipanv. 


Zivente Abhandlung; 
Vorhof des Tulipano. 

Landfchaft wie oben. 

- Audienzzsimmer ded Galerino. 
A Abhandlung. 
| Borbof Hoaninsr 3 
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ATTO PRIMO 


SCENA 1. 


Campagna alle falde d’alcune Colline in vifta 
della marina._ 


DORILLA che guarda le fue agnelle, PALA- 
| MEDE, e GALERINO a eaecia. 


Dor.. | I. marina che ne fremei: 


Pal, a 3. |Piügradito ci rende il foggiorne, 
Gal, lv auralieve, che fpira d intorno 
Un piacere pıı grato ci fa. 
} ‚Gal, Sı voi fiete Dorina mia bella 


D’ogni cuore propizia laftella, 
Che fieuro.nel porto lo fä, 
Dor. Troppo onore mi fate, Signore, 
Ma Dorilla un tal merto non hä, 
a 3. La marina che placida freme &c.,, 
Pal.. Dove ten vai Dorilla ? 
Dor. Ic vö di fretta® 
A metter in ficuro entro P’ovile 
Quelle mie pecorelle. 
Gal. Perche tanta premuma? 2 “a 
er. 


nu 


Erfte Abhandlung. 
Erfter Auftritt. 
‘ Landfihaft am 5 einiger Dügel famt. einer 


Ausficht he ers, 


Dorilla, die ihre Lämmer Glare, Palamede , 
und Öalerino auf der Jagd, 


Dors Duns das Murmeln fanfter Wellen 
Dal. @3. Wird der Aufenthalt zur Luft; 
Sal.  JEüfte,, die gar niemand quälen, \ 
(Sind der Seel nur hier beruft. 
Sal. Sa Dorile, fchines Kinde! 
- Du, nur du bift, die ich finde, 
> Aller Herzen fihrer Dre. 
Dor = 1 Wenmich nicht auch Scherz verftünde, 
on + Glaube ich faft dergleichen Wort. 
Durch dag Murmeln ıc, 


3, 
- Pal. Wo gehft du bin Dorilla ? 


Dor, „Sch will gefchminde 
Diefe meine Heinen Schäffein bier 
» In den Meyerhof treiben, ; 
Sal, Barum den fo gareilig? u 
As Dor. 


or AT PRIMO, 


‚Dor. Eh la noftra eueina ‚u R' 
Ogsi fuma da nozze. un 
Gal, Ah sı, Vintei a dire, 
Ch’oggidä iltuo Padron moglie aGior- 
gino. 


y 


Dor. Si dice al Marchefino, ar 
Pal, E chi prende egliı mi? 
Gal. Non fei tu buona 

Di fapermelo dir? 
Dar. Prende una Donna. 
Pal. Spiritofa da vero! 
_Gal. Tamguam ıabula vafa, 
Dor. Siamo da nozze in cafa, 

E ftiamo allegramente. 
Gal. Un bel partito | 


Per Giorgino , per te, per 12 yunin 
Sai tu quale faria? 
Dor. Quale? 
Gal. Mia figlia. 
Da Genova & arrivara 
Per appunto jer fera, 
E fe in buona maniera 
Fofle alnoftro Marchefe ella propofta, 
Vorrei fperar, che gli piaceff& aucora, 
Pal. Glieia propongo io dentro mezzora. _ 
Gal. Vi fimo bene affai. 
Pal. Cofa ci vuole? 
N Marchefe m’afeolta, 9 
E sö dir come va quattro parole. 
Gal. Dunque mi raccomando , erifflettete, 


Dor. 
Sal, 


Dor. . 


Und wen beurathet er wohl? 


Dal. 
Sal, 


Dor. 
Pal. 


Sal. 


Dor. 
Sal. 


Dor. 
Gel. 


Dal, 


Sal. 


Dal. 


> Krfte Abhandlung, 7 


Ha! unfre Kuhell 

Kauhet heute nach einer Hochzeit, 

D ja, ich hab e8 eben gehört. 

Dein. ‚Herr giebt Giorgino feinem Sohn 
ein Weib. 

Segen fie hinzu dem jungen Marchefen. 


Milft du fo gut feye, 
Und mir es fagen ? 
Er beurahret ein Weibsbild. 

Du bift in der That finnreich. 
Tanquam Tabula rafa.. 
Wir haben Hochzeit im Haus, 
Und merden recht Iujtig feyn. ih 
Weift du wohl Mädchen! wad für eine 

Partbie 


- Sie Biorgino ‚ für dich, und die Familie 


Die befte , und fchicflichfte wäre? 
Welche dann ? 

Meine Toter, 

Die eben geftern. 

Bon Genua zurüce fam: 

Und wenn fie auf eine gute Art 

Unfrem Marchefen vorgefteilee wurde, 

5. hoff ich, das fle ihm auch gefallen fol, 
Sn einer halben S Stund foll er ed wiffen, 

Sich Halt eich eben Für den rechten Manne. 

Was braucht e8 dann viel? 

Der Marches Hört mich gerte, 

Und ich Fann ein paar Worte reden. 

Denker nur, daß ich miche® beffers oinn- " 

fchen fan, 


12 


Dal. 


Gal. 


Dor. 
Gal, 


ATTODREMO. 


Che di meglio per noi „non pub fare, 
BRUCH DRIG, a ABB 
" Charte) 


SCcE N ?; Yohkk € Bühnen 
DORILLA, EGALERINO. | 


ne, fortuna, Dorilla, Ro, 
Anche per te, Te tu ci metti ancora 
Qualche buona parola! 

Quanti titoli avrä voftra figliola? 

I titoli del Padre | 

Re in utroque. Ä 

“ Nonsöditriche, etroche ; ‚masö bene, 


Re ci voglion per noi . 


Gal. 
Dor. 


:Gal, 


Pr 


Märchefati, Contee, Feudi, € Caitelli, 


Com'hä il Signor Marchefe Tulipano. 
Con tutti i Feudi fuoi fempre & un villano 
E voi Signor , darefte 

Una Podeftareffa da Campagna 

Voftra figliola d’un villano al Aotio? ? 
‚Oh Signor Podelta , mi merav iglio. 


sıfa perche non vada 


Latta Ja robba fua fuor del Paefe ; 

Del refto jo. fon da piü „ ch’effer Mar- 

chefe. 
Mia a, an 


n) h \ iR . ) Da 


RR 


Sl 


Krfte Abhandlung. / 13 


Daß ich foldjen Dienft nie werde vergeflen. 
Wartet meiner nur mit. dem Mittag fen. 


‚(gebt ab) 
Zivepter Auftritt. 


Dorille, y und Salerinv. 


Was für ein Stie Dorila RN. 
Auch fiir dich, wenn du Hand anlegef 
Mit ungefähr einen guten Wort ! 


Dat ihre Tochter viele Titeln ? 


Die Titeln ihres Vaters 
Laureati in utroque. 


Sch verfiehe nichts von frife, trofe; 


Aber fo viel weig ich, dag man bey ung mi 
Von Graffchaften, Ländern, Schiöffern, 
(brechen darf, 


 Movon fi Marches Zulipano fehreibet. 


Der bey feinenGütern immerBauer bleiber, 
Und Sie, mein Herr! würden fie wohl auch 
Eine Landesamtmännin , ihre Tochter ı 
Dem Sohn eined Bauers geben? 


‚Her arg fo was möcht: ich noch 


erleben, 
Dieß thut man, bamic bag’ Eigenthum 


MT nicht ganz 


Außer Sand laufe: übern bild dir’s ein, 
Dünf ich mich sielnrebr; ald nur Marches 


| zu jean) 
Dorilg! Tiehes. Henze, 
| Aus 


14 TER TE 


Da guegh occhi’ neri 
Un fuoco feintilla a 
Che firugger mi &, 
Se impieghi una parola, 
Perche la mia figliola 
Si metta in dignita; 
' Rimaito folo in cafa, 
Dorilla mia, chi fa? 
Tu fei ragazza, e giovane, 
Io non fon vecchio ancora. 
Penfa, rifletti, e a, 
Dorilla mia Dorilla, | 
Qualeofa ii farä, e( Parse »5 „ 


SCENA IL - 
DORILLA, poi VESPINA. 


‚Dor, Be bel matto! Gli pare 
D’aver un mezzo mondo.nelle mani, 
Perche& puö fcorticar quattro: villani. 
Vepp. Se mi vedo alla fontana 
Gievinetta bella, e fana 
Gran fortuna ho da trovar, 
Ma lavar tutta la vita, 
Sentir, ch’ altri fi maritas; 
Nö, cosı non ha da andar. 
Dor. Donde vieni forella 
Cosi di buon mattino? 
Ve/p. Ora fon ftata 
Da Madama Cilene: 
| Der. 


Dor. 


Def, 


Grey Madame Gilene, 


Krfle Abhandlung. | Et 


Aus deiner Augen Schmärze 
Komme mir ein heißer Schmerse , 
Der mid) zerflieffen macht. 
Ein Wort aus deinem Munde 
Heilt meines Herzens Wunde _ 
Macıt meiner Tochter Glück, 
Dann blieb ich ganz alleine ; 
Dorilla wär fo eine: | 
Du gäbft mir einen Blick, 
Der meinem Herz zulacht, 
Du jung, id) voller kicbe; 
Dorilla, Eleiner Diebe! - 
Bedenfe dein Gefhi.  (tebt ab) 


Dritter Auftritt. 
Dorilie, hernach efping. 


Der Narr! er glaubt ganz zunerfichtlic), 

Für ein halbe Welt fey er der Mann, 

Weil er ein paar Bauern fhinden Fan. 
Menn ich dort bey dem Brunnen fiche, 
Und mic) fo fchön, als jung erfehe, 
&o bild ich mir viel Glüce ein. 
Doc) ewig wafchen, und vernehmen, 
Wie andre fih auch Männer nehmen, 
Nur ih — die muß geändert feyn. 

Woher fommft du fdyon fo Je 

Mein Schwefier 2. 

Suft war ich - 


Am 


16: 


ATTOPRENO 


‘ A portarle il bucato, WW 
Che jeri horafciug to. Etu in tueßt 01a, 
Cara la mia forella, avrefti 


TEE", 


Nulla di nuovo? Fra 


Dor. Oh delle nuove at 
Yefp. Che nuove? zu To 
Dor. Guarda in priniz 


Se mai nellun veniffe a quoikh volta, 


Ve/p. Nö nö, narrami pur. a dal 
Dor, Zitto, ed afcoleai’ «9% Di 


... Ce per’aria un certo =: Sur 


"La Contefla... quell’amieo.. 
La Figlivola :.. il Podeftä. . 
Quella venne... quelt’e andato .;. 
Lafcia pria, chetiri il Ser 
E mi fpiego come va. 
Al tuo Giorgino. 
Da qui un tantino 
Moglie fi da 
"Ma fei piu bella‘ 
Di quefta , e quella, 
Io fon piu lefta "u ©, 
Di quella ‚equefa,, ’ 
'E ci fcommetto he 
Anche un foldetto, 
‚Che a noi nefluna 
Non celafa. EN ie 
Ma ilrefoa cala 
Si penferä, | 
re Car) 


1‘ 


Dor. 
Def. 
Dor. 


Def. 


Don, 
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Um ihr: die Wäfche, beim zu bringen, 

Die ich geftern getrocknet babe. 

Und du mein Tivbe Schiefer , er 
da mir 


| Bedsnärrig nichteg neues zu A? 


D ja, fehr vieles, 

Nun was dann ? 

Sieh zuvor herum, 

Db uns nicht jemand. behorähen Fan. 

Nein, nein: erzähle nur Dorile. 

Nun fo Hör, und fey file... 
Der Himmel zeigt ung viele Seinde, Bi 
Ein Gräfin .. .ein gewißer Sreunde,. 
Ein Tochter... und. der Umtesmann .. 
Diiefelbe Fam von einem Drt,.. 


ONun laß mich athmen, ber 4 fort... 


Merk auf, e8 fange im Ernfte an, 


. Dein Giorgin woifcht dir davon, 


Nimmt ein Weib, dies heute (hon: 
Glaub e8 Schwefter ganz gewiß, 

- Dun bift (hön, und ich bin ink, 
Artig beyde überdies ; 
Und eg fteht bey unfren Wink, 
Mie man ung gehorchen müß. 


2 39 vermette manchen Sweyer,. 


. Seder andren Fommt e8 theuer, , 


Die uns Streiche fpielen will, 
eg leb wohl, ich roeiß noch. die, - EN 
MWart zu Haus, bald fommt ae 
(gebt ab. 


a Def, 


tg ATTONPR IMo. 
vejp. Pit che ‚non diffeinteii; Einqueite nozze 


2 WERD 
Del noftro Märcheine vo dl 
" Ohlle voglio vedere. Io tento aflai , 
Ma n’hö le mie ragiöni, 
Perche alfine hd da farcon diue uff, 
| "Centra in tafa) 


NSCENA-M 


GIORGINO ag la Chita va 26 TULI- 
PANO con Rafır: 


Gio. N]ina cara, nina bella 
NN ‘Va el mio cuore rafonando: 
| Dimd un puoco, dine quando 
"Dal mio male guarirö? _ 
a "Non afpettar che fipia morto® 
TR voler darmı confuorto. . 
Se te ve tirand inanzi,. 
Chivein ftrada moriro. 
ul. stammi dietro tu beit, € ai ven 


cal 'capel fotto il Wind" 

Che al fianeo d’un Padr« ne AR 

E con quel capellaccic 0 i ’ la tefta,, 

Non deve ai marciar gente plebea, 

‚Cheha Ponor di portar1a mia livrea, 

Gio, Mio Pädre . A Giorgino 

Che qualcofa di peggioeiti Dann; ; 

uk Boy ora celawpquelta Chitarra ? 
E77 
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‚ Def. Sch bape mehr verfanden, als fie mir 
fagte. 
Diefedeurath fon nicht ‚u tande fonimen, 
Sch uniernehme viele, 
Sindeffen darf ich Feine Mühe fpatten, 
2 neom 8 aufwider zioey große Narren, 
Hi (gebt in das Haus) 


I 


‚ Vierter Auftritt. (AA 


®iorgind, der die Zitter fhläge, und dann 
Tulipanv, mie Yedienten, 


Sior. Nur von dir, mein einge Seele! 
I Nebdet mein verteundteg Herz: 
Sag, wan heileft du die Düelle 
Meiner Pein, wan meinen Schmerz? 
Warte nicht, biß ich erblaße, 
Vorenthalt mir nicht dein’ Trofl: 
Meines Leidens Uebermaße 
Sonft gewiß mein Leben £oft, 
Tul, Bleib hiner mir, Dumfopf! und ihr Ge: 
 findel 
Nehmt den Hut unter ben. Arm: | 
An der Seite eines vornehmen Hırın 
Muß der gemeine Poöbel 
Niemal den Hut auf dem Kopf haben. 
Befonders ihr in meiner Eioree, 
Gier. Mein Vater, .. Giorgin, 0 weh! 
eg wird mir gan; übel, ganz faur, und 
= bitter 2... 
„Aber wohin mit der vernhlufihten zieren? 
Bd 2 Tl, 


% 


re) ATTO PRIMO 


Tu]. Che fi fa Marchelino? ; 

Gio- Cost, e cos, Papa. 

Tul. Papa! 

Gio. Si ben Papa. 

Tul. Oh ignorantaccio, 

Gio. Non fiete voi mio Padre? | 

Tul. Sono il Marchefe Padre :Haitu capito ? 

Gio. Oh! sı Signore, 

Zul. E i voftri Servitori 

' Signor Marchefe figlio, 

Chenon dovrian da voi fcoftarfi un paffo, 
Dove fon’ora? 

Gio. logli ho mandati a fpaflo. 

Tul. Non avete cervello. Unnoftro pari 
Nel mondo fi diftingue 
Piu dal fervizio fuo. che dai denari. 


Solo andar non dovete, . 
Come andrebbe un plebeo pe fatti fuoi; 


Perche noi fiamo noi, 

E de titoli noftri € quefto il pefo. 

Mi favorifce Signor Figlio? | 
Gio. Hö intefo. 
Iul. Difcorriam d’altro adeflo. 

L’avvifo per efpreflo 

Poc’anzi hö ricevuto, 

Che la Conteffa Olimpia voftra Spofa 

| Dovrebbe quarrivare 

Al pit tardı domani. 
‚Gio, A cola fare? PR 
ER Tul. 
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Tul. Wie gehts Fleiner Here Marcheg ? 
Dior. Co, fo mein Herr Papas | 
Tul. Papa! 
Gıior. Ja Papa! 
Tul. Du bif ein ‚großer Efel, | ' 
Give. Warum dann, feyd ihr nicht mein Vater? 
Zul. Dein gnäbiger-derv Bater,venfichfl du mich? 
Sior. D! ja Hear 
Tul, Wo find eure Bediente, 
Mein adelicher Herr Sohn! 
Die euch niemal einen Schritt 
Aus den’ Augen folten verlieren? 
Gior. Jh fhickte fie fpazieren. 
Tul. Dubifleinarr, Leute von unfrenStande 
Sind weit mehr erhaben in der Welt 
Durch das Gefolg der Bedienten, als durch 
ik eld, 
Allein müßt ihr niemal gehn, 
Bie ein gemeiner Menih nach feinen 
Handiwerf, 
Dann Mir leisen Mir, 
Und dies ift das Gemicht unfres Anfeheng, 
Begreifen Sie diefes mein Herr Sopn? 
Sior. D ja! das verfiehe ich fhon. 
Tul, Nun etwas andreg, 
Vor Eurgen. Augenblicken 2 
Bekam ihNachricht durch elnenReutenden, 
Daß die Gräfinn Dlimpia, eure Braut 
Auf das fpättefte | 
Morgen bier eintreffen foll, 
Bier. Und mas zur fie hier machen? 
3 


22 ATTo PRIMO 
Zul. A.cofa far bagiano? iv 
Per dar & voi la Ru X 3 
Come voglio, che fegua immantenente. 
Gio. Di quelto poi non me n’importa niente. 
Tl, Perche non ve nimpora? HE: A 
Gio. Perch’ella non mi place." 
Tul,:Come „fe voi non la vedefte ancoratı 


Gio. Mel vado immaginando, 
Tul. Imaginar,dovrefte , . aa 
Ch’unandi lei piu bella - 


Non'ha tutta Sarzana. 9 

Gie, ‘Mi piacerebbe piü qualche villana, 

Zul. Che’ penfar da zitimöhso hi k 
Gi. Son Peso yoßzo figlio a oo ch'io fento- 
ir 2 
Tu, Ombre degl’antenati. Tutipani 

Inarcate le'eiglia, y 

us: Che un mio figlio st pocoa voifomiglia 
Gio, Non c’e 'poic da ftupire. Io mi i nigardo R 


D’aver tet ’hnni adrlietro 
‚Zappato colä un 2% Ra 
zul. Taci. buffone : - ö gi 
er , 
Parolaccieifon Sunle indegne 2 ladre 3 
E per veder chifei, guarda tuo Padre. 
‚Guardami’in volto,'e poi 
Non parleraiicosi. 
Cosi degli Avi tuoiı 
* L’ombre arrollir farai. 


Erfte Abhandlung. i. 3%: 


‚ Tul, Ey! va8 Affe! ı RUE vH 
be wird fie machen? ihre Hand dir geben,- 
 &o, mie, «8.auc, gleich gefchehen muß. 
Gior, 2 liegt. mir. nicht ein Büchfenfchuß- 
Tul. Und warum.liegt,dir nichts daran ? 
Gior, Diemweil fie.mir. nicht gefallen kann. 
Tul, Wie, ihr, habt fie ja noch nie gefehn ? 
Gisr, Ich bilde fie,mir fchon, im Gebanfen ein, 
Tul. Hr font fie, euch, vielmehr einbilden 
AS. dierfi 2, artigfte, Dam 
{ Die, Sarzana. je gezeigt. 
Siorg. Sch bin, mehr für ein Banerumäicen 
| ‚ geneigt, 
Zul. 8 die ri adviehifche Denfen: re! 
Giot. Und Da Gin ich. euer Sohn! fo viel id) 
te M 5 weis. 
Tul.. | ‚Ahnen unfres Adels! dort, in;eurer Ruh, 
Drücdet doch die Augen zu; 
Diefer Sohn iffi eurer nicht würdig. 
Sor, Was Wunder! ich bin fa von bier ges 
BUTLER OU IV MORMRG: 
Und vor fieben Jahren , wißt Mean PR 
Daß hi ipagaraben Pe 1 ax 
Eul, hrveige SR" mit deinen Dofle 
„zen! 
Betracht einmal, deinen Bater,, Mr er if, 
Um zu woiffen, swoer du biff,., Ki 
05 Seh mir. unter: mein. Gefiht, 
Und fprich : rvaß Tiefeft du ee 
mor Dunfel wird der Ahnen, ‚Kit, 
O8: And diefen Glanz ift ihrer du. 
‚yrT ei 4 |  Schweig 


. 


Ahnon gli’dite'mai, 
0 Che dal f vo nobil genere" 
Cosi gran beftia uf, Jun 
| ter vi liacco 5 

'E_eeafe, ulini, 
"'Poderi, pr giardini H 

Che fpettano ate. 
Qual & nobilitade, 
| Se quefta non & 
Sei Conte, e Marchefe , 

Gran rango ! gran nomi! 

Le carte, i diplomi, ir 

' -Offerva fon qui 
follevar non fai 
tanta gloria, il apio‘ ° 

| Oh figlio , figlio , figlio, Ren 

War Non voglio dir di chi. en 


SCENA sy: 


185% 


GIORGINO, poi VESPINA. 


Gio. ® h fon: ben’imbrogliato! 
ve). Signor Giorgino bello, 
' Eravate voi quelle, 
Che poc’anzi cantava 
Sotto le mie fineftre? 
Gia, Ah! mia Velpina RT 
Cantavo poco fä, ma fono adeffo 
In un tale imbarazzo, ©" 
bay pian. „ .. Da . piangerei come un 
. Tagazzo,. 
Vel. 


De 27 
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Schreig o liebes Weltgetümmel, 
Das ein gar fo großer Limmel 
',Gey aus meinen. Stammenhaudı 
Taugenichts! die unverfehrten 
 Häufer, Mühlen, Güter, Gärten,‘ 
Wenn fie mir nicht angehörten, 
Würden fie einfiideine feyn? 
Dies heiße adelich, und Ihin, | 
Bald folft du es felofi geftehn, 
"Du bift Graf, Mares, und Herr, 
Hoc) von Range, hoc) vom Namen, 
Dies beweifen die Diplomen, 
Und die Schriften noch vielmehr. 
Kannft du fo was wohl vrgellen 
D du Sohn! vo Sohn, © Sohn! 
'y Jh mag gar nicht er imefien. 
BR Cuebe ab.) 


Fünfter. Auftritt, 


Giorgino , dann Veipina. 3 

Gior. Da fieh ich in lauter Fairen I 
Defp. Schöner Herr Giorgin, 2 * | 

Waret ihr e8, der vorhin: 

Dort unter meinen’ denfler 77) 

So fhön gefungen? u Y° 
Bior,. Ah! Velpina, ja ich: fang; 236) 

Mber nun ‘bin ih ia a 


Ss“ fo übler Berfaung so | 
Das ich wei.. "wei... feinen möchte, 
wie ein Rind, 
3 5. Dep. 


6 :A FEAR Mo. 
Vef. Piangere ( Perche eh na 


re Eat 
Gi Perche il mio SignorPadre avanti fera 
Vorria darmi Mogliera. - 
Vef. La Moglie non e giä una baftonata 
a ES I: ARTE 3,102.) 
Da prenderla piangendo..". u 
Gio, Ancor non men’intendo :.. \ 
Ma vuole ei’ darmi in-Moglie | 
‘Una certa Contefla di’Sarzana. 
yef: Poter del mondo!una granDamae quefta, 
Una bella Matrona,.ı 
‚Una Signora poi ricca cotanto » 
- »Che nominar lafento 
- Dovunque andar io foglio. © 
Gio. :Vefpina mia’per quelteni io non la woglio 
Vef, Come; ; non la volete? 
“ Un parifuo, voi fiete: enon,ci vuole, 
Che una gran Dama alfine 
Per un gran Karalierıe 


Gio, Dov’e coftui ? 

Vef. Non fiete‘voi®n! ni also id 
Gio. Davvero? 0 u. Det a 
Vef; E chi puö mai, negarlo? » h Er 

Cavallerefchi fono. +... 


Tutti ititoli Vehsiy e piu di loro } 
Cavallerefeo'e l’abito guarnito, W® 
In cui fate di voi moftra si bella. 

Gio, Ma fenza quefto indoflo, © = _ 
Senza i titoli' miel, cara Vefpina 
B farebbe Giorgino ! ? E 

ZI 
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Veip. Deinen "auf den. Gefang? warum fe 
 gefchwind? 
Gier, Mein Vater will. vor den Abend nah 
Mir ein Weib geben, | 
Defp. Berl ein, ‚Beib ift ja fein Stod: 
fe 
Ueber, idee man Aveinen gl 
‚Dior: Ich verfieh es: felft. nicht wohl: 
.6&o vieLift gewiß, daß meine Braut 
Eine Gräfinn von GSarzana fl. 
Defp. Posfiferment! mweldy.große 3 Dame! | 
Sch fenne fie von on Names. 
‚Sehen, 
Und von ihren,Gelb R 
Spricht die ganze Belt, R 
Gior; Eben darum Belpina mag ich fie ah N 
sh Wie? ihr wolt, fi ie, nicht? 
uhr 'feyd einander /gauz gleich: 
a  Ebenseine Fra von. hohen Kang 
on Muß esifepn für einen Kavalier.. 
Sisr. Wem gebühret diefe Ehre? 
Defp. Euch, mein Herr, is, 
Sisr. In Wahrheit? 
Defp. Wer Eönnte fie euch Greitig machen? 
| Adelicy ift euer Anfehn, und Titel, 
Noch), edler: ift dag bordirte ee 
Was euch fo prächtig, 
Angenehm, und erhaben bilder, 
Gior. Gutz ohne diefen Kleid, und Titel 
Sag, mein liebe Befpina, 
MB were wohl Giorgno? : 
ra | Defp. 


33° ATTOPRIMO. 


Ve Un villano affai Eideo. HER u 
Geo. Sia ringaziato ilCielo, anch’io lo dieo, 
©" Losö, che non mi fento ai ‚„ate) 


Niente'di Fanta Cavallerefea ‚R 

Dentro del mio cervello; 

E avendo a prender'moglie 

Non vud, tante Contefle, ah eiftorie, 

"Ma vorfei,, so : ur © 

m U rk, | 
Gio. Che tel dica? sa _ Oridendo) Ri" 
vs. aa | 
Gio. Quella fei tu 
Vef. lo! Ni burläte voi? 
G:o, Dico da vero. 
Vef. Ma lavandaja io fon, Oh P 

Troppo Ham difuguahi. 9 TE 
Gio. Anzi guarda Vefpina, € ti mifura , 

Quanto eguali fiam nor’ fin di’ ftatura. 
vef. Ma il voftro Signor Padre? Eh nö non 

 voglio... 

" Miarrifchierei di ron RE 
Gio. Dimmi di Sı  affaflina, Geh. accopo. 
Vel. Ma come s’ha da far ? su 7 
Gio. Penfaei almeno, m near 

Dammi qualche configlio, 

Trova qualehe fpediente, 

' Ve/, Uno men’ viene in mente, 
Ma non vel voglio dir,fepria on ve, 


ao nell’amor mio fiete coftante. 
'Gio, 


‚KErfte Abhandlung.  -% 


. Defp. Ein Bayer, der Tonnen Goldes hat 

| Sir Gott Iob!, ich fühle ed auc) in der That. 
Sa id weiß, daß ich in meinen ganzer 

dla, 

Und Gehirn, feinen Dunft, und Hodmuth, 
Gar nichts adelicyes empfinde, ‘ 
Wenn ich fhon heuräthen joll, 
Wil ich fein Gräfin, und fo viel Hiftorie, 
Wohlaber möcht? ich. ieh weiß ich güts. 

Defp. Wen? 

Gisr. Sol ich «8 fagen? 

Defp. Ja doch, ja. 

Gior. Du bift diefe, u. 

Defp. Ich, fcherzet ihr über mich?) 

Gior. Nein, nein, im ganzen Ernfte, 

Defp. Ich bin eine Wälcherin, Ihr Edelmann, 
FR, Seht, ob fo ein Ungleichheit beftchenfan, \ 
Gior. Betrachte vielmehr Vefpina, und meffe, 

MWie wir ung gleichen fogar.an der Größe. 
ReNB: Aber euer Vater? nein nein, ich) will 
Rh ide... 
KR x wirde zu anf wagen. 
Gior. Sage jar Graufame! oder ich fierbe, 
Defp. Aber was ift bier zu thun ? 
Gior. Befinne dic) wenigiteng, 
Bieb mir einen Nath, 
Welch Mittel fann das Befte feyn ? 
Defp. Eines (air. mir ein. 
Doc) lag h) es euch nicht , bedor ich nicht 
weiß, 
0 ihr audi in meiner Liche Banbpaitiep iR, 
Sion, 


3 Aa WB OD UMO. 


Gio. Son 


di ferro ...di bronzo ...edi Aiämanter‘ 


vo Queito mi bafta Adele „in ua 
E voi prendete intanto ," Bi we 
Finche diventarete mio Marito 
In pegno di mia fe 'quefto mio" dito, 


tur 3 


( gli porge ul dito Piccolo 
Se fedele ee zu pie 
Caro, caro Marcheind, 
Faro piu che Be 
E col dito piecinino wu > 
Anche il cor'vi toechera, m 
Se pit prefto lo volete), ei | 
Via prendete, che vel’dono. 
(Che marito buono »budno - cal 
Queho: ‚quiperme dar) 0 ® 
DI HdR ar © parte)‘ 


Gi0. Vengo mio Felge adeflo , y a 


Che 


fon fuor di meifttefloyWun. u. 


E per quel dito flo, vr... | 
: Che a Vefpina ho toceato: .. „u 


EEE: 
# 


La si gli Se e al Marchefato. 


er parte.) 
v “ MN CR Wf 
er StR 
s e E N A sh TER BER 
im mn Ya ER 


„Gabiberto,di ‚Galerino. Far: 10 


| BELISA, GALERIND, e PALAMEDE. 


Gal.: 


. IB 


vomodocumgue fit: felte a dovere 
| a 
La 


> 


Erfie Aohandlung.' ya 
Sior. Wie Eifen .. Diamant. . Metall... 


| Deip. Schon genug für biefesmal. 


Nehint inderfen zum Pfande nanettein, 
Bis ich eucd) mein Öatten nennen 
eig feinen Finger'an, 
(giebt ihm den Fleinen Singer N 
Eine Treu, fey nicht geringer, 
Nur beftändig ‚ mein Giorgin; 
Hier mit diefen Heinen Finger fi, 
Nehme zugleich mein Herze bin, 
 Meiches eud) beftimmee if. 
Nehmt e8 gleich mit allen Gaben, 
So der Liebe Preis verfüßt. 
C Wan ich nur den Mann werd haben, 
Schon mein Herz zufrieden fi) - 
Cteht ab.) 
Gior. Mein Vater fol nun ae 
“ch Bin vor Freuden ganz außer: mich. 
D BVefpine! mein Herzens Bchhänr97 
Kür diefen Finger allein | 
Geh ih Gräfin, und et u. | 


FE: 
> 


Br Hufe, 


Audiengimue des Beet 0 


Belifa, Galerino, und Palamede- 


-®al, Ben © go habt ihr mit An: 
. BERN AU 


Dr Meir 


' 


Sure ab. j". | 


RE \. 2 O-PRIMO. 


La mia Podeftarefea ‚ibiznag 

Al Signor Tulipıno ? 

Pal. Hö parlato con lui da Cicerone 
Bel, Come v'hä ricevuco ? | 
Pal. Cortehiflimamente ; 

Volea tenermi a pranzo; ma fr dii,, 

Ch’.ero alpettato a deinar con vol. 
Gal. E fi conciuie poi? 
el. Tutto in buona armonia, 
bel. Vorıä vedermi in pria ? 

Vorräa ‚prima parlare a fuo figliuoio ? 
Pal, No: ce un’ imbroglio folo. 

Bel... Si port& fuperare ? 
Gal, Ma intanto. 

D’ accettarla Simpegna?  „. \ 
Pal, Oibö ; di voltra Aiglia ei non eg 
Bel. Come! 

Gal. Mi meraviglio! st 
Bel. Rilponder dovevate «+. 0. 
Gal, tublica poteflate ; 

Gliavete detto voi, chregl eun BAOOR 
Pal. Anzi conftretto fui darle ra 
Gal. Poter delmondo un’infolenza € a 

Un deliro di Jeja majeflate, 

E cosunon fi cangia ; bavisizt 
Bel. Non {i tratta cosı dove fi mangia. 
tal. Piano un po tutli due , 

Ch’io glı ho dato ragione,. 

Per andar colle buone h 


Bel, Soh 


Dal 
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Steinen amtmanısmäßigen Antrag | 
Gegen dem Herrn Tulipano verrichtet ? 


Sch fprach mie ihm, wie ein: Cicero. | 


Wie nahm er euch. auf? 

Sehr Heflich. 

Sch follte bey ihm fpeifen; doch fagtich ihn 
Daß ich auf Mittag zu euch-geladen wär, 
Dann. hat man befchloffen , wie? 


 Sder beften Harmonie, , 


Wirder mich vielleicht vorher fehen wollen? 

Wird er davon eher feinen Sopn fprechen? 

Nein: was anders macht Mir den Kopf 
zerbrechen, 

Doch Siefeg wird fi AR, a EN 

Sch vermuthe ja, 

Unterdeffen aber verbindet ei fich 


Meine Töchter ganz geiviß Angnuehnien ® 


Nein; dazu woiller fich gar nicht bequemen, 


RL RR) mich ! 

Shr follter. ihm MORERRFERR 

Publica poteftate,; 

Habt ihr ‚ah gefagt, daß er ein Nacre fey? 
Umgefehrtz ich fprach ihn Schulde frep. 


. SS möglich ! diefer Schimpf fig arg, 
Und ein Verbrechen lefe majeltätis. 


& drehtman. nicht den Hut nach) den Wind; 
andelt man nicht, mo man zu effen find; 
Langfam ein wenig alle beyde, 

Wenn ic) ihın.recht gefprochen, 

Se gefchah Hana um. np = 


ae AT en re | 


u u Ö v MB IR) 
ES Bel e" 3 u N man Yin ea E Ra 
Pal. Io velinfegno. "mim nat „m 
Gal. Sentiam. B, ” A A \ 
Pal, Voftta Agliola u hir vr a \oR | 
| non € conofei zur 
‚Bel, nn; a fera foltanto io fon venura. 
Pal, Eh ben fingiam, che Ba, 91m, er 
- Quella Contefa appunto di Sarzan 
Che a momenti fi afpetta; 
‚Lone da lui Bad Br io 
Per farla Spoi a di Giorgino, _ 
Gal. Oh bravo! SE: kr SEE 
Optime: mi diehiaro!" neigt rr IR 
Bel, ano, 'che ei vuol p Bann Bo 
Per ben rapprefentar q 
Mail 2, Tepe BR 
E Giorgino fuo Aiglio i io ma inch 
E come regolarmi, 
Parlando eo lui dun Turion 
Se non sö tutto in pria © SAN iX) 


Pal. Sö che ya fatto." 0 TAT . 
Bel. Quando € cosi; mi fido‘ a Es 
Di faper far si ben la parte mia, *® 2 


Che giä di loro io rido , 1 and 
E fi avvedran tra poco, 
Due Marcheli di razza sndhälhe, get 
Se degna io fon di farla Ina, 
Il paffo maeftofo, ward 
L’aria di gravich, ET 
Ma 
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Auf ein weitere Ausficht: Maz zu laffen. 
Seal. Und was ‚Di: einen GRHainb wollt ihr 


|  faffen? 
Dal, Sogleid) wii ich « joe. N 
Bel, Hören win. Mo; 
Pal. Euer Tochter if 5. 
Hier no un RAT N Imir 
Bel, Geftern bei bin ich erft angefommen, 
Pal, Gut: alfo geben toir eben fie 7 |. 
Für die Gräfin von, Sarzana aus, 
Die alminutlich erwartet ARD +) 1) 
Wie mir ‚Zulipano fagt, 
Am, felbe mit ‚Siorgino, N verbinden, 
‚ Sürtrefflich. 
" Opeime: and Adı..erfläce, mid 
Bel, GSachıre , dazu gehört gan wenig 
. Um diefe,, ‚Gräfin vorzuftellenz 
a ich. habe weder Zulipano, 
ch deffen SohnSiorgiro vemala neben ; 
ie fol ich gefaffet feyn , da ich mit ihm 
=, folchen, ‚DBortrag zu reden hab, 
ich in nichts Kinterrichter bin, 
Del. Laßt e8 gutfeyn , ihr werdet eserfähren, 
Bel, „Wenn es foift, werd ich nichts ecfparren 
Am meine Role gut zw fpielen. 
Dhnehin lady ih nur über fiez 
Bald soerden fie fehn, die. beyde Marchefen, 
Ye dod) immer Bauern auch babep, 
-Db ich des Adels , und ihrer würdig feys 
Mein Gang ift hoch, une. F 
Die Züge yo ug; 30 
a) er 


36 A TTOVPRTMO 


II ratto manierofo vo I 
Ma pien di ferietau MEN 7) 
"I Sefi De ak un nobile 


In =) Ja 
Ma ale trat rl Pr a 
Di fervi , e dipendenti NT 
Gran fato ‚eMtah@raltuhh , 
0 VB poca eivilegdit are p arte.) 
Pal. Mi parerebbe l’ora > a5 
 D’andar a pranzo, ei, ” u 
Gal, Io non hö fame 'ancora;" 
| RN; per efler pitı pronti' " 
A quelehprin nr ir; a 
" Preito bifo BA ET  Epolito. (pi 
Pal, Laregola ir 
| een: NE en 9: 
a vedremo, epoitofno 
< Apranzar ‚col Narchele‘ un’altra volta. 
er | al . @parte) 


SCENA'YE 
Giardino in cafa di Tulipano, 
TULILANO „.Dai- Goa. 


m MEN ı @ ) ER: 
Zul, 231 Marchefe: mio figlio. ind® 
Una moglie plebea, non titolata y 
‘© ». Figlia d’un Podeftä } ftate’a vedere, 
‚Che Giorgino &' d’ accordo; 
Ch’ ama forfeicoftei; ee 


Eile Abhandlung. “A. 995: 


Der Wohlftand iR mie went, 
Bald ernft,) bald Höflichkeit. 

© WBegegnet mir ein Edelman, 

> Ein Behgung fol er haben, | 
Den Pöbel feh ic) rückwärts an, 
Bebienten laß ich's fühlen, 
‚ "EB herrfchenur mein Willen 
re Peuier und Senke: 


Pal. ei (cheiht ;als 06 e& bald Zeite a | 
Zu dem Mittagmahl zu gehn |. u“ 
Sal, Mic Hungert noch nicht; doch müffen toi 
0 Unftes Gefchäfftes wegen, reg 
Mit dem his u ) 
Es ganz Furz unb gut machen. (geht 
Dal, Diefe Neguf tft zum: auslachen ;- 
Zumal y wenn der Hunger wor if, ® 
Wenn auch; ich werde ‚nicht vergeffen > 


| Bey Tulipan er gea zu Tr 


Siebenter Auferitt. 
| Garten’in" Shfipand Haufe 
Tulipano , seruac) Giorginn. . 
SIHM Olßikr BE 


0% Dem Marchefen, je Sohn 
 Eigemeirteg Weib ohne Titul, und Hange 


Die Tochterseines, Amtmannel... | pi Bu 

Vielleicht ift Giorgin mit ipe.einverftanden: 

Bielelcht liebt er: fe, re eh 
IR NR N €z3 | Ey 


> 


2 A TTO ‚P RLOn 


Che ricufa 2. lei 
Una Conteila in Moglic, Era. ap- 
punto, 
Eh lafeia fare. anoie.. Marchefe Äglio N 
Abbiam faputo alfıne , u 
Che Spofa rieufate, | ar 
La noftra A 
Perche amate da vile'una villana, 
Giö. 10! ,;.. (Mefchinello me, come hä apuce 
Deil’ amor di har ir y 
Zul. Ah! virturbate?u.n10 i 
„w Negarlo non oiate pe pr 
Gio, 'Sı Signor;. ch’io Ionego,; jonoe sd er 
Tul. La veritä bugiardo ‚- a 
 Ch’io pofloda eolei far Bat. 
Gio. (Se Vefpina:lo sa cofa hö KlaRlaR, Bat, 
Zul, L’ami:quella, o non: tami? , 
G:o. Si: Sienor . sun u, Adia na 
„Mi piacerebbe piu, id | 
Alla buona er 
Rider, rezzarla.un. 0.00) 
Tal, Ah ma Kö; a 
Con quefto mio baftone u. 
Gio. Ah: nO , Sienores, 
Che pitınon l’amerö. 
Zul. Giuralo indegno, | 
E guarda non mancarı ) 
Gio. (Se Velpina lo sa, cofa hö datıre?) 
Zul. Prefto giura a tuo Pad: 
"Da Cavalier che fci. Bi 
60 Male... u EBENE Else 
a! 3 iR ; NS Zul. 


+ 


7‘ 
M_ 
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Und entziehet fich ihretwegen | 
2. Der Berbindung mit der Gräfin. Da ifker, 
2 £aßt und machen .. . Herr Mahsır 
Mir haben es endlich erfahren, 
Warumlihe die Gräfin von Sarzarı 
‚Nicht wollt zur Braute haben , 
Ihr liebt eine Bauernmagd. 
Gior. Ih .. (mie mir das Herz fchlagt , / 
Soft er meine Liebe mic. Befpine wiffen?) 
Tul. Hat fo: ihe werwirret euch?) 
br wagt es nicht zu läugnen ? 
G’pr. Ja Herr , ic) wag es. mit guten Öeroiffen. 
Tul. Die Wahrheit, Kiügner! will ich wiffen, - 
Dannid) Fann dich bey ihr zu Lügen flrafen. 
Eior. (Wann es Befpina weis,was folic) fagen?) 
Tul. ‚eiebft du felbe ‚- oder ae 2 | 
‚GSior. Ja mein Her... ? 
Sie gefiel mir vor allen , ‚dann i6 fönnte 5; 
Mir ihr,gut umgehn !.. 
Lachen, fpaffen, und fie Iebkofen . . . 
Tul, Ha!Berräther ; dieß tragt dir keine Rofeny 
Hier mit. diefen: Stud « . 
» Gise, Nein! Haltein mein Here, 
da ei .. fie nicht mehr lieben. 
u chioi ve mic, Unwürdiger! 
| Und nf e ber Ih halten. | 
Bier. (Wann vieß Befpina erfahrt, was werd 
EI Bild \ ih madhen?) 
Tl. Gefhrwinde (chtosre deinem Vater, 
So wahr du Kavalier ber 
Gier, Wenn aber... a a 
(BT, € + Ki ul 


er % 


6 ARNTO PRIMO. 


Tul, Giuralo dieog hr din int 
Och’or era re capoalmure. 
Gio; Catta! dice da vero, 'Eecomi, ib guro, 


- Giuro’ a tuttii: mmief' bifnonni , 
Che fon ftati, e chie verranno, 
Ch’io fon nato Cavalier, 
. Ma fe quefto non € ver m 
Come mai lo poflo dir? 
Quando vado per la ftrada, 
Chi mi tira per la fpada, - 
7 Chi mi leva il peruccone, - 
zu - Chi mi fputa ful gallone, 
. Chimi dice via di qua. 
HN Non, Sienor, non dico niente, 
Si, Signor , quel che vuol le R 
Hd giurato, e giurerei ) 
" Se’ eredei di morir. 
Ela razza Tulipana 
Da feirocco a tramontana 
'Farä cofe da ftordir, 
Poverello il mio cervello 
E finito di fvanin aa 


SCENA vın | 


. TULIPANO, de VESPINA ro. da 
| Signor,, ’ 


Tul. En beftia di Ägliolo " m 


Tul, Echwöre, fag RONEEETOR 1 GE; ai 
‚Dder ic) flag dir den Ko Eu die Mauer, 
Gipr, Gitermit nun ja : der ehront wird mir 


| ga, ih fhrwsr 60p. meinen Ahnen # 
. Yndi den Fünftigen Tulipanen, 
Daß ich edel ward gebohren, | 
Bey fo offenbarer füge N 
Wär’snicht beffer / wert 'ich fchiwiege? 
Sieht man mid) auf Straß und Wegen, 
Steder zupft michibey dem Degen, . W- 
Bey Derüke yint und vorn; ET 
"Diefer auf das Kleid mir fpeyt, 
Sener fchrept: geh auf die feier  \" 
0 Herr lic) laß mich nicht fo quälen, 

\ Dods ihr habt ja zu befehlen. 
ch will fchmwören toll, und voll, . N 
en aud) Frepiren fol, K Ar 

‚Sm Gefchlecht der Tulipanen 

n erhabne große Ahnen, 
nn fünftig Helden feyn,. 
Meiner Stirn, und dem’ ‚Gehirn 
Geht der Dunfte doch nicht ein. 
Cebt.aby 


Achter Auftrikt, r 
Sutifeke) bernach Vefping. ale Bun 


«  angefleidet. 


Eu ge von einen Cohn | x ‘ 
€5 Hat 


4. ATITOWPRIMIO. 


 Mha dato il. Ciel per mia difgrazia lo; 
Be 1 71 Di 5 00 17% 267 it sure, 
2 Che per Ma tutto Yonore* AR 
..Della fplendida razza Tulipana, 
‚ Sotto della, perucca 
In vece:della tefta abbia una‘ zucca. 
Ma sftdo chilifass u. «u; M 
Ve/. Buon di.a.Vofügnoria. ı 
Tul. Madonna con chi parli® - 
Vef. Con ten 
Zul. Sai tu chi fono ?: N 
Pe/. Non sö nulla; (e mi giova. 
Non volerlo faper.) R 
Zul, Sestu nolifai, > 
‚(@bardami he | in mE e >10 faprai. 


Vef, Vedo:che ei fei tr Dt 4006 

zul, A me tu ‚ temeraria, he Im ! 
Non vedi il peruccone incipriato ! ? 
Non vedi rabeflcato 
Da galloni il vefito®'e quefta poi 
Nobil profopopea, che mi diftingue 

| Daile bafle.perfone?. 3 Wıd ‚. 

Ye. Seiforfe un Ciarlatano ? 
Tul, Sciocca! io fono il Marchefe Tulipano. 


YVef. Oh Sig Timo , fd | 

Padrone eifehvandiim, mi fcufi, 
Che foreftiera io. lono, e Pfr ppunto 
A cercayüN ae u 1. 

- zul. Di.me ? Che ualjo Chi fei? u 

Vef. De!la .Contefla, Mini di Sam: 9 ug 


ch /# h F 
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Hat der Mpmelorin Jzum. Nnahidl Bey 
m w 3 a der er‘ um diege a Be 
Meiner edlen Vorältern zu vereitlen) 
Unter der Perufe flatt Ber Behr A 


Habe einen Kürbistopf. 

Aber ich wette 5. sit en Er | 
Defp. GutenTag, mein, Sn. My 
Tl. Mit wen vedeft du ? | 
Defp. Mit dir. N 


Tul, Weift du, wer. ih sin? 

Defp. Ih weis "ichte, AR 
Meer nicht toiffen wit) 
Tul, Wenn du es nicht weift, ‚fe feh mich bes 


EI der N 

Und du toirft ff) erfahren. . | 
| Vefp. Laß fehnz num gut: du. bi din ei 
- Tal, 34 mir du, verwegene Närrin! , 
Sch diefe meine gepuderte Verüfe, f 
Betrachte diefeg Gtüde 
Bon einem bordirten Kleid; 
Und. diefe edle GSteiffe, kiiui 
a mich von dem Pöbel entfheideet. 
Defp. Seyd ihr vieleicht ein Markfchreyer ? | 
Tul, ch bin Marches Tulipano, vum Genre w. 
Dep: Doc zu ‚ehrender,, Eaur. 
Gn näbiger Herr, fie vergeißn, 
Ih bin bier eine Sremde,. 
05 Und, eben fie fuchte ich. a 
Tal, Ni? was will? wer, bi? 
Sp 3% bin der Gräfin Dlimpie von RR 


#4 


A T'TO"PR TMO. 


 Meilaggiera fon’io ftraordinaria, 


zul. 


ve). 


Prima Dama d’onore, e 
Oh Signora Muftriffima — (ah non 

BEE 2) 3 3-1 
Ne fitoli Ye ‚ come Marchefe ; 
Rimediam col Francefe.) RD 
'Signora mia Madama, I 
Perche vien ? cofa brama? 3 
A dirvi io vengo,, 
Che a momenti s appreffa 


La Signora Contefa, | 
| Che al MEatCHeNe” Giorgino io devo in-. 


"u rante 
De dellk Shofa 


Un parlante riträtto, PER RR 


Indi a lei riferir cola rifpofta, 
Quanto lo ‚pl fa bello, ‚eben RR 


Tal, Vo fubico . ehiamarlo > e voi vedrete 


AR Sin qui tutto va benes 


In lui, che al Padre Io tanto/fomiglia, 
‚ „La ’noftra nobiltä löntan fei ‚miglia. 
’ “ Kuh en 


Se Giorgino, perd, quando mi vede, “= 


Subito arivi al ferne, 1m r ße 
co [2 
E non guafti da feioc mi S ifeguo, | 


Ma Auch: mi fiaccofta, 


EROCHIELDIHEN non mi vedanl u 15% 
er 


, 


v, dtau 


Depf. 


9, )Krfte Kohenptung. 4 


 Abgefandte, ihı ve -Rammerftau 


Und geheime Schreiberim. 


Meine gnädige Gran... (dasift zu viel; 


Sch muß nicht vergeffen, daß ic) Irre 


Auf frangs sffch wi din“ «8 beffer sn). 
nen fag Mr an, 
Warum fie gefommen ? wag [2 innen 


Sch komme euch zufagen, 1 BL 
Daß rar Augenblid  - 
Eich euch fchon nahe. 


Sndeffen muß ich den Bardres Siorsins 
Ein ‚redendes Slomih, kinen, Drau 


& s;, Borfkellen, y4 nr 


Und ihr demnach zur Sutmorsäetbpingen, 
3 än wee gur gebaut Den Dräntigem 


BL 
Schruffibn; ir er iniöm, 10 Tas. [73 
14 


Seklähkumeie ri a gleichet, 


Auf einer ge kmalann 5 


a (gebt 
Bis hlaher wollt F PR über gehn; 
Wenn auch, Aline‘ r hie em 


we: Rt 7% u Bghe 
Sic) darein ndet, 


Und nicht dummerweis we Peiner 


ee BROT nichtet. 
Darum foll er mich von frineger nicht fehir, 


4 bee hara 


chmeis 


2" u urn mann, 0, 
| x Ilor, che F, e täe- 


I, a Sup 
Ri a RT dm cia. 


meite in vie. 
ii Pt iz) U 2 9 


F sc 2 NA IX. % 


TULIPANO, GIORGINO , © delta pi 
m. DoRILLar \ 


zul, u. V. ıicn qui portati bene; nl 
_ Penfa , che fei Marchefe. en 
Aria, Agliuola, "ara Her An 3 
Gio, "Hd intefo, hö intefo ; lee 
M’ avete rote... ilcapo... 
‚Ah! come hö dalafciarla mia Veipina Pie 
‚= Oh che bruttö eimento!l " 
ul, Madama Es Signor Figlio io viprefento, 
Vef, E' quefto? 
ul» SS Maddrna ta it eh er 
Gio. Signora Card. a 
Buon giorno, e Bond ferar 
ref Al Marchefe Giorgino. " m 
.». Edun riverente inchino - . 
Della Contefla C Olimpia’ en 
La fedel Meflaggiera. m 
Gio, Buon giorno; e buona fera. | 
Vef. Ma, Signor Tulipano, 4 
A me un tal’trattamento? 
ul, Lo he. ei fi. vergogna ... Ot via, 
es, Se 9 15 an Re m »Figliuolo N 
Bin in qua "llufrifimo‘ moflaceio ; 
M- 


Ds 


Sonia fich. vepite; na er 


'e uebr. auf die "Sie j 


RT 0 NY 
u nme Auftritt. 
Ttifip eo Oistgino , u Bi het | 
Doril : 


Mt ER 


ul, Kom sie; und Halt id opt," 
- Denk, du bift ein Edelmann, 
| Si dir ein Anfehn, mein Sohn "ah 
Sior. Ih had es fon verfionden. rl 
ni Ihr Fönne mich auch... Fehr q KEN 
0. Rann ich wohl meine Befbine v ve fen ? 
(SE ‚Ddiefen abfcheulichen Auftrite! | 
Tul. Madame 1 mein Herr Sen Bey ihnen 
au 
Velo. Ri m) diefer da? an ie Fr 
ul. Sa Madame. = Wu m. Ku 
Gior. Trau Ravalierin Hu Kar 
Guten Tag, und gute Nash. Be 
Defp. Sie erlauben Here Marches Gisigin, 
Daß fih beuge eine Dienerin 
Bon der Gräfin Dlimpte, die mich zugleich) 
Ku Auch zu ihrer. Abgefandten hat gemacht, | 
‚Sior. Guten Tag, und gute: Ra, u. 
Defp. Aber Herr Tulipano, 9) 
Gegen mich ein folches Bettagen ? 
| wa, Berzeibtjer (chämer fich.. . nun meinSohn, 
.. Hieher dein ag N 


Deus 


Complimenta. 09 
ein Buon giorno. | 
er Oh che afinaceio ! 

ef. La Contefla fua Spofa, 


M' incapieg di prelentar, Sul, fatto 


‚Al Marchefe Conforte il fuo AN: 
Gio. Via mettetelo quä, 
def. Puo vagheggiarlo. a W 
In 'queito volto Faso che a imeravigli 
'All’amabile io 
‚ Della Spofina fua.tutto fomiglia. 
Gio. Oh oh... Vefpina. (ridendo) 
fe (Zieto) a 
» Di che vide Fepom { ; | 
(Taci non mi icoprire, Anna © % 
Aul, scufi Madamigella. JuT 
>.(Che beftia di Figliuolo) ui 
Gio, Oh bella! oh De Iniea.An 
el. Con permeflo. hf ah: 
Tul, Lei ii ferva., 
Vef, (Non fcoprirmi, fhatti | 
„sh ai ig la Bunker 
Per .veder fe in quefto 
? Lo ephlamo En a 
AR u... Gior,) 
zul, (EA in ‚feereto il complimento,) 
Gio. Re non. fiato, fon contento, 
7 eiobilar.), (viam a 
ah a = 
rel. Con lioenza Ca 1.) 


ul, 


Erfte Abbendling, " 49 


Beuge dich. 
Gior. Guten Tag. | 
 Tul, D den großen Efetstopf! 
Defp. Die Gräfin hat mir aufgetragen 
Ihr Bildnip dem Herrn Marchefen , und 
Gatten 
Auf dag pnfelichfte einzureichen, | 
GSior. Schon gut: legt es nur daher. 
Defp, Sie können e8 befchauen mein Herr 
In diefen Angeficht, das Zug für Zug 
Denen Reizen ihrer Braut 
Sn allen ähntich if. - | 
Gior. Ha ha... Vefpina abend) 
-Defp. (Stile) 
Warum lachen fie mein Here? 
. (Schroeige, und vervath mich nicht.) (Tei- 
fe zu Gior.) 
Tul, 6Gie enrfhlhbigen ihn Madame. 
(D Sohn über alle Hafflock Söhn!) 
Gior, Schön! wahrhaftig wunderfchön! | 
Defp. Mit Erlaubnif. »Gu Tul.) 
Tul. Nach belieben. 
Defp,  CDu mußt Helfen, nicht verrathen ; 
| Seh mich Gräfin, dich den Gatten, 
Heute muß e8 nod) gerathen , 
| Wenn der Alte berften fol) (leife zu 
Tut. ( Höflichkeiten in die Ohren) Gier.) 
Gior, (Du wilft mir das Herz durchbohren , 
Welch ein Freud ! ich flimmein) (Leis 
Bi; zu Defp.) 
Defp. Nie Erfaubniß, 0” (3% Tul,) 


AT-TO.PRTDMWO. 


Che comanda? RR wir 

Non gli piace il mio) ritrattog 

Vuol difeiogliere il contratto; 4 
Br 'Dama „chemimanda 
lo non so come ‚tornar.. 


! .»Lei lo (eufi, € fempliciotto. _ 


..COh che povero,merlotto, 
Che fi.lafeia trappolar.) „> 


ya r 


 ‚Siauna ftrega, una. befana, RT 


 Sia firavolta,, e manimefl 

La Contefla di-Sarzana 

Per tua Spofa hai da Dear 
‚Dice no. Br iR 

Io dico sl. re 
‚(Non eapildongnefli har er Äii al 
' lo fon Padre ‚e cosi.vöglio, 
» Lei lo renda unpo capace. 
‚lo fatö quelche le piace. 


Ju 


Caro, ( guende Gior, in. difparie. ) 
Cara. Rt 
Maledetto '; ; 
Per difpetto hai.da Pr 


‚Date: fede: a detti» miei? ii 
2 Gzor., 


| RR quel: che: ua dei. 

» Viva, bravo, fei grand’ Uomo, - 
Lo'sö ben capasıtarıın Heß 
Oh che Donna di, giudizio, burö 

Oli che grande‘ fpofalizio! 

Piu d’onor, miglior partito, 
Non a Traun u Se 


ef. 


Lefte Abhandlung 4 


Tul,  Nac) Belieben, UN 
Defp,- Meiner Schönheit ungeachtet 
Ah Euer Sohn zu brechen trachtek, 
Sie mißfallet: nun. erachtet, 
Mie ich fol zur Dame fehrn, 
Tul.  GSeine Einfalt Faun ihm fchügen. 
Gior, (Geht ihr alte Weibermügen, 
- Man betrügt euch allzugern ) 
Tul,. Sep die Gräfin, wie der Grinde, 
Here, häßlich wie die Sünde; 
Wenn der Satan auf ihr flünde,. 
- Muß fie doc) die Deine fepn. 
Defp. Er fagt nein. 
Tul, Ich fage ja. | 
Str, (Die Bird Mafeh verftch ich nieht) 
-Tul. Trog dem! der mir widerfpricht. 
Mag euch noch einmal an ihn, 
Defp, IH verfuch e8, und geh bin. Ä 
kieber, (nimmeOior. auf die feite) 
Siör, Liebe, 
Tul.  Galgendiebe ! 

. Dein Dieffopf foll dich gereun.  _ 
Defp, Glaubt ihr mir, was ich euch) fage % 
Lane“) v- lauf zu ee) 

Gior, Alles, ohne aller Frage. 
Tul, Soreht, das haft gut- gemacht. 
Defpr Sch hab ihn zu recht gebracht. 1% 
Tul, DD den großer Weibsverfiande! - 
D das (chöne Heprathsbande | 
ii Mehrer Ehr, als meinen Etande 
u Berg Be sufonimen fann. 


u. 


AT-TO PRLMO, 


Piu balordo, piu ftordito, _ 
Non € facile atrovar, 
Di Filucche, e Navicelli (a Tulip, 


a parte.) 


E ingombrata la marina, 

Credo fia la Conteflina, 

Che ii viene a maritar. = 

Brava, brava, hai fatto bene u; 

Tutto € pronto, tutto € lefto, 

L’equipaggio, da viaggio, 

Brava, brava, prefto, prefto 

Io mi torno a 'mafcherar. 

Ci farä quälch’altro imbroglio, 

- LaContefla or, ora arrıva 
Con i legni e quali arıva _ 
L’anderemo adincontrar. 

Dice no, 
lo dico si, 
Altra moglie or’io non voglio - 

. La Conteila hai da fpofar. 

Lei lo renda un pö capace. 

lo farö quel che le piace. 

Caro. (a Gror. a Parte .) 
Cara, | 

Maledetto. 

Per difpetto I'haı da far. 

Date fede a detti miei? 

Io far quel che vuol lei. 

Viva, bravo, fei grand’Uomo.., 


_ 


= 


Dor. 


Dep. 


Krfte Abhandlung: ' $3 
So ein Narren voller Brände _. 


Gior. oh "Trifft man nicht mit leichten an.. 


Dor. 


Gior, 
Zul. 


s 


Defp. 
ul, 
©ior, 
Tul. 


Defp. 


Sior, 
Tul. 


 Defp. 
Gisr. 
Tul, 


Nahe an des Ufers Stränden 
C heimlich) zu Tul,) 


zur) man Schiffe hieher wenden 
Die Vermählung zu volljiehn. 
Gut: du haft mein Dankbarkeit, 


AS ift fertig, und bereif, 


Sa fogar das Neisgewande. 
Gut + ich will nad) meinen Stande 


"Mich mit Freuden bald anziehn, 


E8 giebt neue Streiche bier. 

Hört: die Gräfin Eimme fchon nahe 
Dom Geftad Doril fie fahe ; 

Geht mit mir entgegen ihr 

Er. fagt nein. \ 

ch fage ja 

Nun, ein andre soil ih nicht. 

Trog dem ! der mir widerfprichk, 
MWagt eg noch einmal an ihn. 

Sch verfuch eg, und geh bin. 


Lieber. (zu Gior.aufder Seite.) 
Liebe. | 
Galgendiche! 


Dein Diekfopf fon dich gereum 
Glaubt ihr mir, wag ich euch fage ? 
Alles , ohne aller Frage. 


‚Sn recht, das haft gut gemacht. 


D2 


a 


Dor. 


ss ATTO PRIMO, 


Dor. Lo sa capacitar. i u, ARE 
Zul. - Oh. che donna di giudiziol“ 
Oh che grande fpofalizio! “ 


Zul. _ Piü d’onor, miglior partito 
Dor.”?- Non fi puole immaginar. 
Gio, „„, Piü balordo, piü ftordito 
Ve). Non E-facile a trovar. 


Fine del Atto Primo; 


AT- 


Krfte Abhandhung. 


ss 


Der. ke hat ihm zu vecht gebraiht.. " 


Tul. D den großen Weibsverftande ! 


| Die „D das THöne ‚Heyragsbande! | | 

Tul. di " GRehrer Ehr , als diefen Stande, ' 

Dow.” Diefen Hans zukommen fann, 

Defp. ” ©. ein Narren vopler Brande, 

Se Trift man nicht mit When a an. 
Yy Re | \ 


Ende der Sa 2panblng 


e « - #% 
„ir } a5 nn vir) ya - e i 
Ya N & E j 4 
Fa SR RE SAMEN): 1 a 
/ = 


Gio, ve pur imbrazzato, 


ATTO : SECONDO, 
SCENATL 


 „„Attria in Cafa di Tolbons. 
‚GIORGINO, poi Tulipano, con due Cuocbi. 


Se non trowg Vefpina ‚io non faprei 
Dov&kercarla piu. Tutto Yimbroglio 
Di quella fomiglianza 

Non !intefi abbaftanza. 

Pure impazzir non voglio. 

Eh lafciam fare alei. Ma certo,certo,, 
Se la Spofa non € la mia: Velpina, 

La ricufo, fe foffe una Regina. 


Zul. Oh che alocchi, uh che beftie! Io 


vordinai. 
Una cena da nozze 
Ch’ € piüu d’un ora. 
. Ne m’intendefte ancora? 
Ci vuole uno ftuffatto 
O di Bue, o di caftrato. 
Un piatto di polpette, 
Del buon prefeiuttoin fette. Un’infalata, 
Jl.defer poi diravani, e fenocchi ; 
E perche dian negli occhi, R 

ıan 


Smwente elbhandiung 
Erfier Aufkriet. 


"Borhof des Tulipano, 
Sivrging , bernach Tulipano mit grecy Röchen,: 


Gier. ch bin in einer versonieten Verfaffung , 


Tul. 


Und wenn ich nicht bald Vefpina find, 
Sp weis ich fie nicht mehr zu fuchen. ı 
Das ganze Gezeug von der Gleichheit 
Zweper Gefichter fan ich nicht verftehen. 
sch werd mich aber darum nicht erhenfen. 
Das feyihre Sorg. Doch wenn die Braut 
nicht mein Befpineift, ofo nehme es hin, 
ch mag fie nicht, wär e8 eine Königin, 
D ihr Dummköpfe! DO Rindepier! 
Ein hochzeitliches Nadytmapl follt ihr mas 
chen 
&o befahl ichs fhon vor einer Stund, 
Habt ihr mich nicht verfianden ? 
Seht, «8 muß da feyn ein gedämpftes 
Don einen Dchfen, oder Hammel, 
Ein Teller mit Sleifhroärften, 
Ein Salat , und aufgefcpnittene Schunfen, 
Zum Nachtifch Rertig, Senchel nad) Ges 
... Dunfen; 
Und, damit c8 gut in die Augen falle, 
A Man 


s ATTO SECONDO. 


. Sian de piattanze eompartitef" © ftefe, 
In cinquanta TE une alla Francefe. 
Fh de.non fo veita + » 
Benedetta mia’ aha er ae 
Tutto andrebbe alla peggio...,. 
Signor Figlio, or bifogna, 
Pronto .aver per la Spofa il compli- 
| ‘ .. mento, 
‚Hai tu fiudiato a farlo? s) 
Gio. Oh! Meffer sı, lo s) fenza ftudiarlo. 
Tal, Via fammelo fentire, ur ) 
' Fammi, che vedail portamento, il gefto 
Gio. Eceolo appunto ,„, „€ a 
 »Signora Spofa'mia. .. 
Buondi a Voflignoria. 
Tal. Che ti ee il malanno. 
| Gio. ‚Signor Ss. . buon ES were buon 
" anno,. 
Tuh, Ignorante ie fir 
Tutti eosı i Plebei 
Sanno eonmplimentar. Per un tuo pari 
"Parolone ci voglion pellegrine, 
' Che faceian del fraccaflo. 
Anche la vita, e il paffo 
Tr Ti bifogna'portar piu da Marchefe; 
E con Cavallerefea arıa Francefe. 
Guarda’come f6 io. :Guardami bene 
Le bräceia , il’ capo, e 1 piedi; 
. E fa tu aneor quello, che'far mi vedi. 
| Quando verrä la Spofa 
" Incontrö andar le deiz 


Fe. 


E 


_ 


Gior, 
Tul, 


Sisr, 
Tul, 
Gior. 
Zul, 


Ziwepte Abhandlang. %9 


Man die Speifen tveit auseinander feßen 
muß 

In fünfzig Tellern , nach franzöfi (hen Euß. 

Sa, jaz wenn biefr 

Mein gebenedeyter Kopf nicht wär, 


Alles gieng darunter, und darüber Her .. 


Herr Sohn, wie fieht eg, 

Haft du Bich,um deine Braut zu empfangen, 
Schon auf ein Compliment bereitet? 
Dies weiß ich, ohne: mich darinn zu üben, 
Geh, laß kön: . 

Zeige mir Stellung, und Geberben, 
Hier: auf diefe Art... ganz recht. 
Meine Zungfer Braut ‚ ihr Rnecht 
Wünfchee ihnen guten Tag. 

Die Kränfe! warum nicht gar. | 
a Herr... gute Nacht, und ein glück, 
feliges Sahr. 

Dummkopf, der du bift: 

Der gemeine Pöbel weis eben fo gut 


- Komplimente zu machen. Für dich aber 


Müffen groß erhabene Worte fon, 


- Die vieles Auffehen machen, 


Auch der Leib , der Gangift lauter uch: 


Nur mehr marhenifeh Pa 3. 
Mehr Favalierifch , mehr frangöfifch,.. 


©eh , sie ich e8 mache, feh mich an, 
Die Arm, der Kopf, die Füße; feh doch her z 
Machresnach, es ift nicht fchwer. 
Wann du die Braut erblickeft, 
Gib acht, das du dich bickeft, 
Und 


6 ATTOSECONDO. 


E prefentarti a.lei 
Con quefta gravitä. 

Gio. Ecco che andar mi pare 
Incontro alla Contefla, 
E mi prefento ad efla 
Con quefta gravita. 

Tul, C’e qualche pö.di duro, 
E piu di brio ci vuole. 


Gio. Anch’io me lo figuro; 
| Ma meglio lo faro. 
Tul, Strifeia la riverenza _ 
Mezza träilsı, eii nd 
Gio. Cosi Signore? 
Tul,: Oibo. 
Cosı cosi. 


Gio, Hö capito, 
Tal, Che tefta! 
Gio, Oh che pazienza! 


Tal. Via mettitiin cadenza, 
Gio. Eccomi come va. 
au). Pit su, piü giü, piü quä, 

- ‚Teftaccia da faffate! ee 
Gio, Peggio. di me voi fate, 


Zul. Che ftolido animale!. 
(Eh: che non ‚quefto imbroglio 
a2, „CAltro impazzir non,voglio 
2. (Che peggio ognor sı fa, (Gio. 
' vn. Tulipano vuol 7 tire.) 


‚SCE- 


Zwepte Abhandlung. 6 


Und ihr entgegen gehft 
Mit Ernft, und Herrlichkeit, 
Mir fcheint, daß ich mich büdfe, 


Und meine Braut erblide: 


Entgegen eil ich ihr 


- Mit Ernft und Herrlichkeit. 


Ein wenig ifl’S gezwungen, 
Nur mehr Lebhaftigkeit. 


Dieß hat nicht vecht gelungen, 


Geduld ; e8 hat nod) Zeit. 
Nun flreich die Reverenze 
So zroifchen ja, und nein, 
S’8 recht ? z 
D nein. 

Sp fo, : 

Nicht ganz fchleht. 

Welch Gehirn? 

Geduld biß an die Stirn! 


- Se dich in die Kadenze, 


Sch bin dazu bereit. 
Zu tief, zu hoch, bieher. 
Du Af! Haft Fein’ Verfiande, 


Selb ihr bringt nichts zu Stande. | 
Ein NRindvieh immer mehr. | 


ch will mit diefen Sachen 


8. 23 Mich ‚nicht zum Narren machen ‚ 


Die Galle, gieng zu weit, 


(Sior, neht ab, 
(Cu, wi Br 


- Zivens 


® ATTOSECONDO, 
2. SErNsA ui 
| GALERINO, e dern. 


zal, Pros Vofluftritlima? 
Zul. Oh! ‚Signor Podeftä , non poffo adeflo, 
Badarci piu che ans 
‚Pur fe nulla v’occere 
Gal, Sie I in quantum = 
Che d’una commiflione, fe eliein on 
Seco misbrighi, e poifubito vado. 


Tal. Commifhone per noi? 
Chi ve.n’ha incaricato.? 

Gal. Io vengo delegato 
Dalla Contefla Olimpia di Sarzanz; ; 
E le mie credenziali 
Recate poco fa da due Cortieri, 
‚Son queite che vi Dean | 


gul. Ol& ftaffieri : 
Dove fiete canaglie ? 
Da leder preftamente al Delegato); 
Dottore,'e Podefta della Signora 


Conteflina mia nuora. 

Gal. Oibö; non ferve, 
Che partire a momenti ’ 
Degg’io per incontrarla. Ella& tra via 
Anzi€& poco lontana; € mi comanda 
lUlico © immediase, 


Per- 


Geh 
Tul, 
Sal. 
Tul. 
 ©al. 


Tul, 


Gel. 


Swepte Abhandlung. r 63 
Ziveyfer Auftritt, 


Galerino, und Voriger, 


Erlauben euer Önabden? " 

D! Herr Amtmann , ich. habe jezo 

Ein wichtiges Gefihäffte v0r Milz; 

Doc) , wenn id) euch dienen fan 

Sic, & in quantum, - 

Daß ich mich eines Auftrags entledige, 

Wenn. ed euch beticbt y und. dann gch ich 
ppieder. 

Ein Auftrag für un? 2: 

Sn mweffen Namen ? 

Sch bin ein Abgefandteh 


Don der Gräfin Dlimpia aus Sargang: i 


Und damit ihr mir glaube, _ 
Sp nehmt zu eigen Zeugniß diefer, 
Was ziwey Kurrien mir ale] überbracht 


haben, 
Hollat, Bediente : 


Bo feyd ihr dann Gefi u: 

Einen GSeffel, gefhwinde, 

Für Herren Doctor, Ameman, und Abs 
gefandten 


Bon der Gräfin meiner Schnur, 


Niche do; «8 ift nicht nöthig r 


Sc muß alfogleich 


Hr entgegengehn, Cieiftaufdem Wege, 
Ganz nahe fhon , and befihlet mir 
Ulico., &.inmediate, u 

' Bora 


4 ATTO SECONDO. 


Perche non fia Y’arrivo fuo improvifo 
D’avvanzarvene qui pronto l’avvilo. 
Tu]. Si vede ben da quelio; f 
Che la Contefla una gran Dama£ nata. 
N’ebbi un altra ambafeiata. 
Ma queita voftra ancora | 
Molto di pit m’onora, Io non vorrei 
Trattenervi di troppo,. . 
Ad’incontrarla andate: 
E ad efla lei portate | 
I complimenti noftri. Anzi potete 
Farle inoltre fapere, 
Che verrö a far io fteffo 


Col Maräefino figlio il mio dovere, 
Gal, Vado a fervirvi dunque, 
E v’aflicuro, poi Signor Marchefe, 
Che vitocca una Dama 
Da far ftupefar tutto il Paefe, 
| Se guardate all’antica propagine . 
Ha mill’anni di rango Patrizio, 


La fua ftirpe chi vuol da Cartagine 
Chi difeefa dal Confol Fabrizio, 

E di fafi una lunga faragine 

Al fuo fipite necrebhe ogni etä, 


Se cercate fapere, « una Pallade 
Se 


! 
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ER Voraus euch davon zu berichten : ı 


Eul. 


So Fünnt ihr eud) zuihrer Ankunft richten, 
Man fieht aus diefen, Ä 
Das die Gräfinn cine große Dame. fep. 


Sch habe fon eine Aradriipe bekommen, 


Doc) die eurige 

Beehret mi mehr. 

Sch möcht euch) nicht RABEN. «+ 
Geht ihr entgegen,. 

Meldet ihr. | 

Unfre Ehrendezeugungen, 


Sa ihr könnt felber überdies noch fagen, 


Das id), und mein Sohn die Höflichkuie 
verfiehn, 
Daß wir beyde ihr entgegen werden gehn, 


Gel. Ich geh um euch zu dienen; 


Herr Marches, ihr befommef eine Dame, 
PORGeRRBEN ; burcylauchtig + bey meinen 
Leben! 
Der Himmel fann euch Fein (hen geben, 
Eie zäpler die Ahnen au uralten Zeiten 
Bon taufenden Jahren, nur männlis 
Seiten. 
©&o mandjer behauptet, fie wär von 
R) ‚.. Kartago, | 
Biel anosR fie ffamme vom Konful. 
Sabrizie, 
Und wollt ihr was hören, von Rıhnr, 
’ und von Ehr ; 
Sm Kant ber Stammen dort findet 
Kara! Ahr mehr: 
€. Sie 


66 ATTo SECONDO, 


Se: cercate fapere, € una Pallade 
Sebramate avvenenza,e unaVenere 


Labeltä,per cuiTroja anddin cenere 
Preflo a lei Scomparir fi vedrä. 


-  Sentirete come parlano 
1 Giornali, e le Gazzette. 
Sentirete come ciarlano 
‚Per le piazze, e pe ıCafte. 
Ehi fentite: Al primo abbordo 
Non lafciale I’Eccellenza. 
Ehi m’udite: vi ricordo 
D’abbaflar la riverenza 
Dalla ttefta infino & pie. 

.©h che luftro fterminato! 

- All’onor del Marchefato R 
‚Quelto innefto accrefcerä! 


(parte) 
SCEN A IIL 


_ DORILLA „e detzo, u PALAMEDE. 


| Zul. P refto, Dorilla , prefto 


Ä ralettar le ftanze,, 

A ripulir lafala, 

Eda metterti in gala... 

'Oh a propolito, fenti, 
I Fra 


' 
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Ste ift einePallag,von hoben Berftand & 


ie if eine VBenuß, vol Art, und Wohls 


fiande, 
Die fhönfte, warum auch ein Troja 
verbrannt, 
1 Wird gegen die Gröfinn' für Häßlich ers 
' fannt, 
Alfo fprechen Koffeehäufer , 
Zeitungsblätter, mancher Weifer, 
Sa, an ein und andren Dıt 
Hört man gar fein andres Work, 
He! fobald ihr fie erfehet, 
- Saget: Jhro Ercellenze. 
+. Bann fie näher zu euch gehe, 

. Madıt ein tiefe Keverenze 
Bon dem Kopf bis an den Fuß. 
Welcher Schimmer, welc) Gebraufe 
Diefer Glanz wohl eurem Haufe 
Me Ehre machen muß, 


( ca eb. ) 


_ Deitter Auftritt. 


; Dorila, Befagter , pernad; Palamede, 


ul. 


"Sefchwinde,, Dorile , geihiwinde 


Nichte die Zimmer sufammy r 
Neinige den Gaal, ° } 


2. Mnd dann fleide dich ganz prächtig an. 


D1 juft recht 5 dort unterdenen Papieren 
€ a fi. 


8 ATTOSECONDO. 


‚Fra queite carte io tengoapiuftrumenti 
Un Overtura celebre, ch’io voglio 
Far fuonare in onor della Contefla; 
Sentite com’e eiprella, 

Sentitaclla e un portento . 
Provarla vuO per mio divertimento. 

... @uefto € il piano dei violini 

Oh braviflimi va bene; 
Quefto € quel delie violette 
Bene aflai! oh benedette! 
L’obo& {ol cosı fara.. 
Molto bene in veritä. 
{ due corni unit! infieme, | 
Son contento, vanno bene, 
Or adeflo unitamente 
Via fentiamo come andrä. 
Bravi; bene; bravi afai; 
‚Quefte.note a punta d’arco ; 
Qui ftäccate, qui calate; 
.. °:2. L’Oboe fol; le violette; 
‘ Flauto folo ; prefto ı i Corniz 
Qui fortifime cosi. 
Oh che armonico fracaflo, 
Oh che Orcheftra benedetta! 
- lo midento coniolar. 
(parte) 
'Dor. Cofa glifalta in tea? 2 Eda A parte. 
Comincierö a far io la Cameriera, 
Che andar frai campi alla mia greggia 
unita 
Fuorche Suäcdar le.Peccorelle? 
‚ Pat 


. Dot, 
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Kt eine berühmte Sinphonie 

Hit vielen Snftrumenten, ich will fie heut 
Zur Ehre der Gräfin abfpielen Laffen, - 
Hıremur ;. es ift ein Meifterftäck 


Ich will fie,'das heutge Fefk recht zu sieren, 


Vorher zu meinem Zeitvertreib probieren. 
Sieh den’Gang der Biolineny | 
D fehr Fünfttich! : meifterhaft. 


, Gieh die Bratihen; 0 datinnen N 


Zeiger fih ibefondre Kraft, 
Hier die Hautboig gartz allein ;' 


.D wieigue, Avie fchön , wie fein ! 


Nun die Waldhorn alle beyde: 
Weld Vergnügen, welche Sreude! 
- est will ic) im Ganzen fehn, 
Mie fie miteinander gehn, 
Unvergleicylich, wunderfchön ! 
Hier der Bogenfpis fich findet, 
Bald die Noten Iöft, bald bindek. 
"Hautboid ; Bratfehen ; fo gelinde; _ 
Elstte ; Waldhorn ganz gefchrwinde, 
Hier fo frark dasalleg fraht. 
Werh harmonifces Getümmel! 
Mel Orchefter wie ein Himmel! 
a wie mir das Herze Pr 
Ctebt ab, ) 
Mag plunder hat er dann in dem Kopf? 
Mie foll ich eine Aufmwärterin machen, | 
Da ich fonft niemal mag andres war, 


‚ALS aM Hierin unter mr. 


€ RR ul. 


9 ATTOSECONDO 


Pal: Acoka ni 2 re 

».) Dorilla una parola . 

Dor. Deh.lafciatemi ftare, ©". 5 
Che adeflo altro hö:da fares 
‚LaSpofa € giä vicina, | 
‘ Deftinata fon’io fua Damigella; 
E nen faprei da vero, 
ae far feco lei quefto meftiero. 


« parte) 
Pal. Oh ua triftarella, 
Che di faper fervir dubita, e teme, 
Ne sa. per venti. Cameriere infieme. 


‚Oggi di nafeon le femmihe 
‚Cosi piene di malizia, 
Che farebbe un’ingiuftizia, 
Di mandarle ad’imparar. 
‚. $ono anccra.piccioline, 
Nel gran mondo non fan vivere, 
Non fan legger, non fan fcrivere, 
Ma l’amor lo fanno far. 
Ed hä quella ancor da nafcere, 
Che non BER corbellar. 


« dus; ) 


SCE 


Pal. 


Dal, 


” | | 
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Dorilla! | N 

Auf ein Work, x 

Laßt mid) gebn, 

Sc hab jez wichtigere Dinge vor mir: 
Die Braut ift fhon zu nahe, | 


Sch foll ihre Aufrwärterin feyn, 


Bedenfet e8 wohl; 
Und ich weiß Bu 109 ich e8 anfangen fol. 
E aa 
Geh nur, Fleiner Schelm! 
Man Fennet euch Deuchlerinnen, 
Du weißt mehr, als zwanzig: Aufiwärtes 
rinnen, 

‚ jedes Weibsbild fommt geboren 
Vol mit Tüfe, voll mit Ränfen, 
Niemand darf daran gedenken, 

Daß fie was erfi lehren fol. 

Seynd die Kinderfchuh verloren 2” 

Sitten, Welte, Lefen, Schreiben, - 

Dies mag all8 zurücke bleiben; 

Doc) die Lieb verfteht fie wohl. 

Die nicht fo wär, auf der Erden 

Muüßte ei BeRaReR werden. 
(tebt ab.) 


E4 ! Ä Bier 


Pi A TO Si c O. ND Ö, 
9.C E NA he 


Campagna ‚con Agolliie; € voduta del mare. 


TULIPANO , ei \GIORGINO. con Teroisri, 
VESPINA, con: ‚feguito. | 


In]. ua prefto voi Staffieri, 
Quä la famiglia intera, 
Mettetevi in ipalliera, 
Che la fpufa s’accofta. 
Gio. Ahime& che imbroglio! 
S’ella none Vefpinaionon la voglio, 
Tu]. Via fpirico Giorgino, 
Dilinvoltura, brio, arıa ‚franchezza, 
E maniere leggiadre;5 


«In Pothina perfarben guarda tuo Padre, 
Go (Vehiche vedo?E’Vefpina.Ora hö capito) 
(al ftono d’una fiufomia viene 
Vefpina con feguito, ) 
(Tutto ilraegiro; ;allegramente, e zitto.) 
Zul. Poter del mondo.un trenoellaconduce 
Da Principeila, e vederä il Paefe, 
Che vuol dır PefferSpofa ad unMarchefe, 
A riceverla andıamo. | 
:Gio. Si: si vederla bramo. 
'Tul, Mi cu:vo ... N wi 
Gi. Strifein ., . | Wr 
ER Marchefini s addio , : 
Sta- 


Swepte Abhanölikie: 5 
Vierter Auftrift, - 
Landfchaft mit Hügeln, und Ausficht des Mens, 


 Tulipanp, und Giorginn mit BR 
Wefping mit Gefolge, 


Tul, Gelchreind, ‚hteber Bediente, 
Da; das ganze Öefindel: 
Macjt eine Spallier 
Dann die Braut it fchon allhier, EP 
Ktor. DO web mir! ich will fie eh, I 
Wenn fie nicht Beipine ift. 
Tul, Munter Giorgino, | 
 Heiterfiit, Seit, Künheit, Anfeben; 
- Und Höflichkeit mie Auftand; feh nur 
mich an, 
Folge mir, fo Ha aut gethban, 
 Sior. (WS? Berpina? jegefeh ich obnedrile: 
er  Puflig Giorgino , aber flile: ) 
(Indem Defp. anfommt ; wird eine RS 
| phonie gefpiele.) | 
Tul, Giütiger Himmel! wag für eine Hoffiaat! 
i ie cine Fürftin. Das Land fehenun ein, 
Wie die Braut eines Marchefen müße fen. 
Gehn wir fiegu empfangen, © 
- Gior. Ja, ja: ich münfche fie fon bald zu feben. 
* Tul. Jh beuge mich.. | 
Gior, Sch flreiche REN AL 
ve Sb deren ich grüße euch, 
| Ei ie 


14 


Gio, 


ATTONnS'E co NDO. 
State voi ben?.. ‚ne - godo.. ‚„emifiguro, 


Che quefto Narcifino 

Sia lo Spofo. 

Si bene: io fon Kioreine, | - 
Son colui, chefigliuolo al Signor Padre, 
Dal mio pantanominabiilo,, € proltro 


Al Monte dell’altiffimo fuo merito, 
Son io, che träi ftupori oltramontani; 
Trail "ilen#o de’Guifi, 

Trä le grida de’Matti, 

Ed al mormoratorio dei Cafe, .. 
Vuödir...come...cio&... 

La ftella mia Diana... 


"Fa che alla gran Contefla di Sarzana, 


lluftrifima, ed arcicolendiflima , 
Tributi... etributando... mi protefti... 
Mi protefli .»shAbbenesie*. 
. Seguita pur... Ju via. 

Mi protefti....buon di a Volfguoria. 
(Il malnato ignorante ! ! 


" Quel buon di guafta tutto, 


Maci rimedio i TE Be illuftriflima 


| Alla illuftrante En ; 


Che della fua grandezza ogni cantone 


Empie il vento Aquilone , EN‘ 
Ben volontier SOnpelt ie 


Del 


Zwepte Ubhandlung. - . 75 


Die gehe F ?,.,ic) freue mid). . und Bilde: 


Bier, 


mir an, 
Das biefer junge Narcig 
Mein: Bräutigam Fönne feyn, 
Sa wohl: ich bin Giorgino, 
Der Sohn meines Herin Vaters, 
Der fih) auf die Erde fkürzt, und' nieder 

wirft 

Bor dem Bergeihres höchften Verdienfted, 


Unter der Stille der Narhteulen, 


Unter dem. Gefchreye der Narren, 
Und bey dem Gemurmel arten vi er 
Sch will fagen...wie,. „das ift.. 


‘Du mein lieber Morgenitern, 


Mache, daß ich der Gräfin von Sarpana 
Meiner Hochgeebrteften, Durd)leuchtigfien 
Zinfe...und zinfend... . proteftire,,, 
Sa wohl... ich proteflire... | 
Fahre nur fort... mach dıch nichfirre, ., 
Fch proteflire guten Tag meine Fran 
( Das Donnerwetter über deinen Schedel! 
Der gute Tag verderber alles, x 


3% muß e8 vermittlen) Durchleuchtigfie 


| Ban! 
Nach) dem hodjerlauchten Kuf R 

Welchen feiner Großbeit wegen y Nords 
wind 
Sn alle Ecke der Welt ausgeblafen, R 

. es der: Ehe ie von Tu= 
| ‚.bIipan 

. Gepr 


SATTOSECOONDO. 


Del figlio fuo la mano 


ll fuocero Marcheie Tulipano, 
Ondefpero,che all’ombra del mio fipite 


Germogliando tal viteancora in nerba » 
Sin da primi erepufcoli 
‚Ne produrra de’grappoli majufeoli. 
Talche ... conciofliache .. .divino eletto 
Un vafo tal ne dia... 
Ada! valo.tahin. 
Gio, Buon di a Voflignoria, 


Vef. A tanti accoglimenti, | 
. E alla accoglienza voftra si cortefe 
Rifponderö per brevitä in Francefe,. 
Meflieurs votre fervante 
..ı Treshumble, & obeiffante, 
Gio, (Veh! la Vefpina mar 
Sa di Francefe ancor!) 
Ve/. Gl’ufi di Francia 
Oh! mi fon cari affai, 
E tutti glimparai 
Da certa Madamina, | 
Che in RUHIGUNG, in code, eiuguard- 
| = infante 
Hd fovente offervaa 
I cavoli a comprare, e Yinfalata. 
ul, Oui, Madama, € vero ogni Paefe 
‚ Oggi parla il Francefe 4 
Gio, Ma io non ne sÖ un acca. 
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Eehr gerne , daß deflen Sohn bie Hand 
u reiche 
Der Grau Gräfin von Earzan. 
Sch bofie , daß dem Schatten meines 
Stammes; : 
Da fo eine Kebe in die Blätter (diägt, 


- Cie auch von der erften Dämmerung 
- &o große, als fhöne Zrauben trägk. - 


Gior, 


Defp. Auf dies Empfangen, 


Bor, 


Soihemnad) .., darum ... ded auders 
- wählten Weins 
Ein fold) Gefd;ier bervorbringen Mag... 
Ein. Gefdirr ... 
Schon genug ; wonfchet ihr wer guten 
09. 


Und die fo höfliche Aufnahme 
Will ich in franzöfifcher Sprach antworten. 
Meflieurs! votre fervente | 
Tres humble, & obeiflante, 
(Wie? was? meine Velpina 
HKedet franzsfifch? ) 


Defp. D bie Gebräuche Tranfreihe 


Tul. 


ea Tur ich us nichted von biefem us 


Eind mir fehr liebe, 

Sch hab fie erleıne 

Bon einer gemwiffen Stau, 

Die ich Sfters in Andrienne mit Schtepr, 
Und Stridrode Sohl, Salat 

Zu Eaufen beobachtet habe. 

Oui Madame, die gabe 
Franzofifch zu reden hat num jedes Land, 


u 


. 


3 ATTO'SECONDO, 


Zul. E ve lo infegnerä la Conteilie, 
Quando cön voi foggiorni. | 


Vef. Velo farö imparar in pochi giorni, 
Gio, Ne avrö gufto: ma quando 
81 coneludon le RoRae? 
Tul. Adeflo & ftanca | 
Dal lungo {uo cammino. Ola ftafhieri: 
Si Scorga in un momento 
Nel grande appartamento 
Per efla deftinato, onde ripofi; 


E a menfa poi fi rivedran gli Spofi. 
Gio. Oh queita dilazione 
M’incommoda un tantino. 
Vef. Pazienza, Marchefino. 
Alle mie circoftanze x 
Qualche oretta donar oggi bhfokna 
Perche il gran paflo, a cui m’accofto 
omai, 
Poche fanno qualfia, ma & duroaffäi, 
Che paflo terribile? © 


Cosı mefcolato 

Di gioja ıncredibile, 
Di sdegno onorato, 
D’amara pietä. 

Sebben ne pavento 
Col core dı ghiaccio 
Soipiro il momento « 
Del tenero laccıo. 
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Tul, Die Gräfin wirdeuch deffen fchon belehren, 
- Ban ihr einmal DA IANRIOR wohnen iwers> 
E er ORR 
Defp. in wenig Tägen follt ihr alles toiffen. 
Gior. Das wird mir lieb feyn. 


Aber wan befchliegen wir die Hocgeit? g 


Tul, Bor jezo ift die Gräfin. 
Bon der Reife zumid, Hola Bediente: 
Zühret fie augenblicklich | 
Sin das große für fie befiimmte Gemach, 


Sie muß re: Demnad) zu dem Abends 


maal 
0, Nufe man das Brautpaar in or Em 
Gier. D diefer Auffchub e' 
SE mir ein wenig ungelegen, 
Defp. Gedult, Herr Marcheg, 
u Meinen Umfiänden 
Kann man einige Stunden fchenfen, 
5 weiß , daß ich jenen großen Schritt 
wage, » 
- Er fan ewig Freude feyn ‚, ewig Plage, 
Welch ein Schritt voll Schrecensbil- 
‚bern ? 
So vermifcht , Ffaft unbegreiflich : 

Wie fol man die Treud abiehildern, 
ie den Zorn, der ganz natürlich, 
Mie der Wehmuch DBitterfeic? 

And dod) wollt?” e8 mein Gefcpicke, 
Daß ich diefem Augenblicke, 
Unter Herzens DBangigfeit, 
<ienen. ‚Schritt voraus geweiht, 


Ss 


\ 


go ATTOSECONDO. 
.„Echi nol defidera 


No, amarenon sd 
N c Par I, 
SCENA Wo 


IULIPANO, GIORGINO, poi GALERINO, 
e BELISA con feguiio dalla Coilina. 


zul, Si tu contento adeflo ? 
Go, Oh! sinon vedo l’ora 

Di-terminarla ancora. 
Tul.Maguarda un pö,qual altra gente equefta, 

Che vıen di cola? 
Gio. Che ne so io? N 
iul. Eh! fara forfeil refto 

Del corteggio, che aveafeco la oß; ki | 

Perche ci vedo ancora 

. Il noftro Podeftä fuo delegato. .. 
Gio. Ah! si, ben’arrivato. 
Gal. Ben trovati, Siguori, Eeco adempite 

L.e mie promelffe. u aF | 
Txl. Dite i 

Pıia di tutto una co. 

Chi € quella Madama ? 
Gal, Ella € la Spola. 
Jul, La Spoia € quefta ancora? | 
Gio. QAuante n’nö dafpofar con fua malora ? 
Gal, Perche? 
Bel. Mı meraviglio, Ka. 

Che una Spofa mia paru a4 
x % 14 i 
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2; ‚Ya ich, fag, wer. ‚folhe T 


‚ Rice, empfindet 1, gar. ni ai M ) | 


Sänfter Auftritt. 


Sufiyano, Siorgind , dann Balreine, und. 
Belifa mit Gefolge von dem ügel ' 


Tul. Bit du num auch zufrieden , Yan 

 Gior. Dias id fehe die Stunde nicht, 5 
af ed einmal zu Ende gehe, R 

Tul. der fieh, was wor Leute, 

Y Die dorther fommen ? ai 

Sisr. ch kenne Riemann. 0 009m. 

Tul. &s wird vielleicht der Uberrek ei we 

Von der Hofftadt deiner Braut; " Sersgug 
Eben fehe,ih aud darunter BA 
Den Ammann ihren Abgefandten, 

Gior.. Jaja, ich hab e8 fon verfianden. ; 
Sal, Seyt mir winfonimen meine Herren, 
air Gebet, wie ih Wort halte, 

Tul. Bor allen andren. ? | 
2, Saget, mer if jene dran? 
Sal, Die Braut, # er 
‚Tul, Auch) diefe ift eine. Braut ? 

&ior. pögplander ! soie viel fol id) dann apa? 
Sal, Barum? _ 

Bel, Ich vermundere mic fehr,. 
nr Wie R meines ‚gleichen So u 
e S & 


9 ÄTTO/SECOND Oo. 


Sia qui davoisi freddamente accolta, 
Zul, Ma la Spofa € venuta un’altra volta. 
Gal. Venuta? 
Bel. Come? quando? 
Tul,. A voiiolo domando, 

Qui Tabbiamo ineontratä; 

Qui fü complimentata, 


Bel. Echifü mai ‚latemeraria ; € come 
Prendere 056 il mio nome? 
Tul. Quella, ch’e giä venuta 
Ela Conteila Olimpia a dirittura. 
Gal. Nego torum Signore, 
Bel, E’un’impoftura. 
La Contefla fon’io. 
Tul. Ma quefta non Pintendo. 
Gio. Se quefta € la Conteffaionon la prende. 
Sı, che la prenderete: 
Perche Jummäria potefare, io folo, 
he non fono un buffone, 
Poffo alei far valerla {uaragione. 


= 


ul, Ola ‚Signor ‚ fiamo anche noi Marchef, 
Ele ragioni noftre 
Stan nel noftro carteggio.Oltreil ritratto, 
Che quell’altra hä mandato, 
C’& del fuo piü d’un foglio 5 
Che parla chiaro. 
Gio. E quefta io non la voglio, 
Bel. Trattan cosi i villani, By PN 
Nenn 


Zioepte Abhandlung. ı 83 


5.80 £alt hier, ESune aufgenommen erden. 


Heben Augenblick gifelg, 3 machen, 


Aber die Braut ift ja igon angefommen, 


Gefommen-? won 
Wie? und wann? ! 
Hier, auf ;diefen Plab..) ohaunı 


1..Haben. ‚wir fie, PER IANASIheY 2 WR 
Und von Bine ift fie in, mein ‚Haus ges 


uırnoımı GANZEN, 

Mer it die, Derwegene „die fh erfühn 
Mit meinen Namen fich, zu brüften ? 
Eben ,. jene ‚die angefommen,. | 
Sit die Gräfin Dlimpia grade in 
Nego totum :, nein mein. Heir. 
Dieß ift ein Betrug), gr 

ch bin die Gräfin. 

ber dieß verfteh ich nicht, 


ye Gräfin nehme ich. getvigfich nicht, 


hr werdet ‚fie wohl ‚nehmen müfien: 
Dannn fummaria poteftate, ich allein 


Der ich ein Rarı bin , fann ihre Rechts: 
fachen-: 


Sadıte Her, auch ‚wir find ‚Mancheien, 


| Unfere ‚Nechte, find ebenfalls 


Sn unferen. ‚Stammendud) ‚eingetragen: 
Wir haben über, dag Portrait der Sräpn 


Mehr, als einen Brief, 1, 


Wir könnnen alfo gar nicht aM... 
Diefe will ‚ich durchaug nteht | 

© fprechen Bauern, 
8.2 Köre 1/ Ri: 


.- si . >’ 


ER A TMONS ECOND O. 
„14 "Non maiiCavaieri ; .e ben Üdede.. 


a N 2 313: rk KR 
En. E poi un Podeftä mierita fede. 4 
ne 


Bel. Quando fonio, hei idicoy: And 
$to aveder, che una Donsiafeonofciuta 
NPabbik'alfmengir. ! u wie 

Ri Ma in fomma ella& venuta, _ 

Bel. Non E’verö: fonio, mv 

Zul. 'Sia’ehüfi vuole, "mn Wi 

Diedi a äuella rieettö,, ı «N 
Perche'e venuta in prias | 
Ne peraltre: c’e loco: in cafa mia. ‚ R 


Bel, A me dquefto Hihürö? a EL 


nid Spann) 


Gal. 'Miramur d’ambidue Des 1% | 
\E sdoftorarmi | io vo a X in 
Et Vede quefta ancor. ' 


G?d. Queft’€ un’imbro Be BE 
Bel. Venni da 'voi chi ta, FR 
er cafa accetratä Br a a 
a eggio da voi, ‚fen ‚ 'peniate 
Che non ve la perdono. kei 2; 
öl. Che fono il Podefä. RA 
Bel, Che Damaio fönd. 
Gio. Ma non faprei che fatvi. \ 
Gal, Trattan' cos i villani. 00 
Bel, „Io fono in buone maniz 
‘ Mi farö far giufiszia, Be 
Gral, 
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| Keine ‚Ranalen. jener «8 und.manı fiebe 


5 astsiieblit). Asa 
Sal. Daß ein Fe doch, Glauben vera 
son omell ido ©>h2y o.rkienen ‘fol. 
2. Und warn ich e® bin, die es faget, 
BR m ‚Affen)«= 
| Der mich Einnte zu Lügen ftrafen 
 Tul. Asersenstih 1b fe: ‚(den -angefommen. 
Bel. " EBrift mihewahr; ich bin es; 
Tul, 0. Sey.ed, wie e8 immer ifl,'T 
Die einedort hab ich fhon. am, 
Weil fie früher gefommen in? -- 
Sur andewe) babıa weder Pag, noch 
| ra er int I tr Dre. 
nos oro. SlarlsigM  wegebt ab) 
- Bel. Mir diefe abfhlägige Antiogre, 
®al. Miramur- Pereitie alye- | 
Und id); will: mein Doctord Anfehen vers | 
‚inoseslli‘y lern, 
Wenn ich diefed verliehen ie 
Gisr. Das ifrieine Verwärsung,! 47 
Sek. Gherhabstsmigh geruffen, | 
Bey euch m os pi feyn, 


Ir, 

Do ne cn habıt. 
Sal. Und Ei id) der Ammann fey 
Bel b bin Ane Datde' 3.0: I, 
Gior. Ans hiife Mir euer Name, 
 Gal. & bandien nicht "die gröbflen 
Del: Jcy Bin in guten ed nie 
Re 1... werfchafem.i) v 
Ein 33 "Sal. 


vw 


SE ATTONSECONDO. 


Gal. La'voftra &. un 'inereanza.  ” 
Bel. ‚Un infolenza € quefta. | 
Sal, Dove avere latela? u 9. 


"Vi faremo veder chi famo noi, E; 


EEE NT; NL} DomaR A FEB ET 1630, DR nu 
Bel, Alla malora; »e'parlerem aaa 
HIDTN MIDUX 18, Ann BNN 
Kat: ‚Seomodärmi. da Palazzox! 
E Trattärmi'in quefta 'guifa ? 2. 


| » Tale äffronto, al ftrapazzo . 


finde Arnd oma an 
j Villanacei ehr TB 
Ve WE ImpoMibile a foffin 
:...”  »Dieci Conti ho ricufato 
"Sei Marchefi, otto Baroni. 
Chi’Tavrebbe mäi penfato 
Che coftaffe le'mie'lacrime 
9 venirmi ad avvilirt: © 
'  WVillanzoni, ) 
Mafcalzoni, sah ehr 
Ve n’avete da pentir. el 


u 2 


32 


149» 


Sala | pre infuriaa) 


Bir WAVE 


y ‚€ 


GIORGINO, e GALERINO}), na 


k 
Ki 13; PN | > 


Br. 


Gal. Es. la. Contefinz. 


“814 tofto.ben accolta in cala. mia, 
ci 2 


E poi ri WERE 


.“ 
Yr n d 


Sal, 
Bel, 
Gel, 


Bel 


. Ich muß Bas Senian, 
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hr habt eine fchlechte. Arty, N Manier, 
Unverfchäme fepd ihr... 
Wo fteht euch der Kopf ?, | 
Was e e8, wir befommen. jr bey 
dem Schopf.. y 
Br fprecen ung (hen weite, du Balls 
I 31. efopf. 
Pic von einen Schloß entfernen, _ 
Und auf biefe Are verfpotten?- 
Rein ihemäßt es anders. hate 
Ehurfen! 
. MWärt ihre: hundert At. 
9n. 
ehn der Grafen um mi fregten, 
Schs Marchefen, acht Baronen : 
‚Keinen wollt mein Herz be ohnen. 
Hier muß id) Berächtlichfeiten, 
Bauerh meine Thräuen, twenhn. 
Efelsföpfe ! 
Kür istöpfe! 


...Diefeg muß euch noch alien, 


Sal, 


st 


Chebt rafend ab) 
Scchfter Auftritt. 


Sioraino und Onterine RS | 

He da! bie Gräf Ha & 

Muß bey mir ‚berwürthet feyn. 

. Und fie mein Der denfen alfogleich batast, / 
54 Mae 


/ 


“ ArToOSEcONDo 


Ci penfi de a 

O le farö vederei | | 

‚Sin. ‚Io non sö ‚niente, " eo IR 
| N 08) a, 3 Ch arte) 

17:4 En! so ben; io, ran al ‚pi preito, | 


“föfdeche s’e fatto il megig, 
"Afar ancora I Tea den 
Ma fe quell’altra fofe 
Dave SDe eh ‘Eh! eohpai n Ron 


Dun’ Poaena dh m 'Ol a 
en Cana comparfa reraehord _ 


h g Marchefe Giorgiie AR) 
 Sia pre Ö, € carcerato. 
Eeco il c Buße, maeftrö, e 
Fadla tenent; € Do 


Su‘, 


NR, FR: vogl; ci tin nd. 
2 on 


383 
[ 


sc E. N. PAR 


raseına, e DORILLA, ER 
ı! ir, ya 
ver. he nuovo Inte € quefio? | 
Dor. Niente, forella mia. : »' '! . Ia@ 


Vef. Che fa quella, ononfa * 


La vera Conteifina di Sarzand ? 
 Dor.: 


a Zmepte Abhandlung.” gHR | 


War fie‘ thun twölfen Fl Ki n ia NR 
Dder fie follen fegen. om wu 
‚Bior. Das ‚nee ut, laßt ak: at AR ( 


. Igeoidiul (geht ab 
‚Sal. Sir, die weit ddr hit man .e8 ER 
Nr machen fol. 
Das befte ift fchon gethan, L 
Daßj übrige mirdrfichjauch geben... . 
hi) Ms die bl Ku | 
an Die ‚Braut wären | Inh bar de Ynar: 
a. "manneg er. 
Darf feiner weichen. Hola! ipfo fato 
a atin Jedjeurer übernimmt den N ‘hi, 
| “und gebt a 
Gleich muß ber. Machefa Giorgino e 
Sin Berbafte genommen werden, 
Dieß der Meifter, Streich feyu, Nor At 
Fadta teagl und 8, | a ent- 


MWas.ic) nicht (hen Anke, ee, | 


ar ze SUR En sim su rin! 


Cine Auferiet, 1 
.Befpina , ihr Dovilta. ' 


Br D. Was. ii Dieß vor sine Aue Bern ih: 
0x ichts. meine  Schiweter, Mo ' 
Defp. Dbwohl diefe, bie. mahre. Pr IE au 
Am ' Von Särfanas ee oder nid 
#5 


Cer. 


gopAT T,0O.$E C,0.ND a | 


Der. Sia che ng laiaar he mL HANEAR balle, 
Ballar eonvien., + 


Yef. Mache farä dap poi. AN 
Sel mbrogliott Bonre in pochi iftanti ? | 
Dar. Tavandaja tornar, com'eriavanth 


Ci partono ) 


sG E NA VII: 
Stänze nella Cafa del Podefta, "ed Pkoline \ 


ee 
GALERIND, PALAMEDE, poi 
TULIPANO. 


Pal, Con Meetie voi? 
“In prigione Givrgino? | 
Gäl., Beilat Chi famo no? 
„So cola poffo fare, e perche fpofi 


Ad’onta fua mia figlia; or non mi refta 
Altea: ache quefta.,;. E 
Pal. (A falvarlo io voglio) 
Dal ne uo Padre. ... . Eceolo 
di ip 


Diaer® 
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Dor, Demefey, mie ihme: wolle , toir uber 
tanzen, weil wir zum Tanz anftehen. 
Defp. re was foll aus mir werden, 
Wann der Betrug fich wird aufldfen ? 2 
Dor. Eine ARRRN wie du fonfgkinefenn? 
Werke . gehen eb ) 


j r 
So, k ’ 


Achte Hufe. w 


u. 43 x 
IS1E VE.) { 


} Aubienliitionee: des; "Geletim mit. ‚Werfchtede- 
nen Ei > Mh N 


ut: 


Oaterins, Palamede, un 
4 Yr siilnod 9 37 ah 
 Sernach Tulipano. 
NIORLE N ww 
‚Dal. Ras babe ihr getban?ı, 
Giorgine im Berhafte ?, 7 yr 
Sal. D fhön!wer find wir? Ä 
! Jh toeid, mag ich thun kann und eg 
bleibet, mir 
) Außer beine gar in anderes Mittel 
.n vo Meine Tochter gut anzubringen. 
Pal. Diefes wird ‚hart gelingen. pi 
Der Mu Rn! IROAKEP: oe + da if er 


“ “ ‚oeben, 
Sal. Diefen filechte ih gar wie: a" 

- Er fol mid hörem, wann. er darift, 
Tul. Wir find Bier, Herr gelehrter, 


Bel, Gut, mein Herr Zulipano, 
PR, | Tul. 


\ 


92  A;.TT ONSIEICO:NED O. 
Tuch * miei titoli almen > foniumMärchefe, 


eo gun az De In anna: 
Gal, ‚Anchei miei. &Podefiä dön.del Paekex 
Tatil ar re ae 
Hull‘ ‚Siete: un bebtemerariog 7% 11:35? ne 
©» «Di voi mi meraviglio! 
ur fü di noltro Figlio? Al Figlio mio 
etter le manr-adofl. 
Plebee. ih, Ra ‚it eB ; "iO 
EunCavalier par fuo metter prigione ? 
Bun ‚Che proeederet® ibvoftro®''Un tal’af- 
RN aan RD minn Jar \y fronto 
AlPillufre famiglia Tulipana ? 
Gel. Vonlo fefle peggiorei 7 N") 
Alla vera Contefla di Sarzana, 
Quandella: vier. !cortatä 
Dalla mia autorita Podeftarefca, 
Non c’e dubbiö; ellädeive eflet fpofata. 
Tul- Prima venir'doveva.: nina 
„Chi mai ereder men A A 
8 an? mar Bo a 
Sm@pe aveflero due Dame ilnome itteflo? 
# -Ma poi qüefto pfoceflo 
A'voinon'tocea farlo ;'o fe vitocca, 
„Non s’wWfänd violenze’cosi fatte (54 
> Elle perfone illufhiye'titolate, 
Che dite voi Signore ? un Pal, ) 


hin IHN A Tl 53 Ita en & Hr 

PaL'Eht vetähitenterr ac 
Ci voleän? deriguardi a 
"DR 9 . 17 Zu ) u Gal;! 


DT _ 
Wr] 


Bel 


Tul. 
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Weigfens meinen: Tief dch ln Harz 
che, 

Yuch den: meinen Er bin Amta _ 
mann von dem-Drt. 

hr feyd ein Verwegene‘ mit) einem Wort. 


> 25ch. vermundere mich über euch, - 


ag ift mit meinen Sohn geihehen ? 
Pöbelhaft ‚und schlechte Perfonew 
Haben Hand an’ihm gelegt, | +) 
Und in Verhaft: genommen; 2< 
Thut man der tulipanijchen Familie 
Dhne weit wohl einen folchen 
© Schimpf ak 7 
She Gaben: es weit fchlimmer gemacht 
Mit der BARON ERmnu: von nad 
Da fie doh I20)T 4 
Mit meinen Zeugniß unterfifber Kt; 


. Ohne: Zweifel muß fie geheyrather fenn. 


Warum-Fam fie nicht früher 2 

Der hätt «8 glauben: pre, dag given 
Damen 2 

Yuch führten: gleiche Namen ha MP 


‚Diefes Habt aber ihr nicht auszumachen. 


Gefest auch, «ed gieng euh.an, | 
&o brabdhpt man nie eine foldhe Gemalt 


zungen, ak ur von hohen Rang rund 


.Ehr. 
| (Zu Pal.) 
Wie gefalle PN seh mein Herr X | 


 Wahrhäftig 13 EZ 
W a hätte eu er jeugen ig 


Abs 


04-0 A T-T0.8E & O8D0 


Gal: Oibo' peti nientes 5 hm NeinsäR Rrr 
\ Qui c’entra un’impofura: 

C’entra Pjus delle gentis bir‘ ‚Ya 
‚C’e poi error: DE, EN 

E in differenza tale nr 
Ci va tutto l’onor del Tribanae 


10 ; 1" 


a Che. dite voi ' Eionode Ari disnärk 
Pal. Eh per dir vero., 4.00 wiuro 
» far il fuo' meftiero, " an 

0 un ud 

Gal,; £ poi Ihö fatto: u u 


Per ben.della Contefla, 
" Perben voftro, eper bendiv DIR Fielio, 
Perche& di aueft’ inganno .; ı,\ 
Non ne hia voitro ıl dannoy nr: 
rs NR 
Perch& 1a werkh, quivi.h. op, 
Quando men lo atehobe. ar MR Ind 
Tul. Gome Signor Dottore #4 +. 
Gal, Or .lo vedrete. 
Zul. Vedet io:-voglioin primaa hu). 
vRifareito.!’onor del: Marchefato , 
11 Figlio rilafeiato, ‚u 10.10% 
ee: 5 poi difeorrerems, © nocl ” 
Gal. Oibö Signores. u 
Ch’io da voinon imparo Hr mio meftiero, 
Per ifcoprire il vero, 
E perche voftto Figlio ,. 
ar matrimonio fie non. fia (hen, 
| gu: Ru a3 2a R 


pe  Pria 


‚Gel. 


Tul. 


Sal, 


Demnach habe ic) diefeg gethan . 
‚Zum Vortheile der Gräfin, 
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Nein, ganz und gar nicht, 

Hier gebt Betrug vor: 

Diefes fchlägt in das Wälferrecht ein, 

E8 ift demnach) error Perfonz. 

Den fo einer Enpfcheidung ift nothmendig, 

Daß bie ganze Ehr des Tribunals Bam 
fhen. 

Hört was faget ihr ? 

©o viel, ale ich Säheitei | 

Sepd ihr ein Meifter in eurem ‚Bant- 
‚werfe. 


Wie zu euren, und eures Sohnes, 

Damit ein folcher Betrug 

Nicht etwan errege Schaden, und Une 

fug; 

Damit fich die. Wahrheit entdecke, 
Wann ihr e8 am twenigfien glaubet. 

Wie fo, Herr Dostor ? | 

Gleich werdet ihr e8 fehen. | 

Erft will ich die Ehre des AbRandee 

Hergeftellt , 


Und meinen Sohn in Sreybeit siffen, 


Dann fprechen wir uns (hen mehr. 

Nein mein Herr; 

Sch weis 8 befier mein Amt zu verwalten; 

Die Wahrheit muß entdecfet werden : 

Und damit euer Eohn in feiner Ehe 

Wicht verfpottes werde, muß er auch, for 
gleich 

zur 


% AT-TO,SECOND oO. 


Pria dı tutto efler..dee,con tituito, SR 
OlA qui sintroduea. - ” em Vol 


Tu]. -Poter .di me! Anche quefta, 
Avrö.io dadoftir?, noise. 

al. Meonfituto pe 
Sara alfine,privato, . .. N 


Tul, L’onor del Marchefato ... . 
Che gli diate ragion, mi, meraniglio, 
Ga]. Ecco qui.il.Marchefino, |, . TR 


> 
Y 


Tal, "Animo o Figlio,. Hr iD 
SEN A 


IGIORGINO fra due guardie, e derti. 
G2o. Ce fi we da me‘ ? Cofa hö ‚zubbato 


aa) RN 
‚Da nettägi in ı prigfone ? 
Tal Non temerz"che'coftuns es. 
n”ha da’render a me itretta tagione. 
Gal.Sı, vela renderemo; ı , e 
‚Ma intanto voi tacetesı (a u)‘. 
’ _ A eier % 
P: alle domande mie voi tifpondete. 
rd ne ae Go.) 
chi fiete voi 8: "fedendo eltavolino.) - 
Gio. Son chi mi pare& : >. vn me Ja 
Tal, Bravo, Te ed ran pP... 
"Aria, figliuolo, mriahrdolE si 
"Non ti far fopraffare Yuoa unh | 
Gal, Cum contempewra/pondit: :chiami pare. 
e Jerivendo.) | 


&Di chi fiete Figliuolo de Gio, 


‚oa Bed Abbaydlung. „ 97, 
Aut Hebde geftehlet fenn. in 
0... de! mai Ri ibn, oerein, 
Tu 38 möchte tafen ! | 
Ach Drke maß i Me no be 
pal: Diefe zur Re 
Mid wunder ms Ye ih Hecht fprecheh 


Galı Hier ift der junge Marchefi n 
- 2113 gerhaft, mufhig Mn ehe. 
 Neunter Auftrit. 


Giorgins inter yivep. Wächtert ind Befag. 
E Was Will mat von nie? Hab ich was 


A inch fo in. dag Seas Kae? 
ei VFücchte nichts, dantı er muß ung | 
E Ps genaue Rechehfchaft geben. 
Sal; Sa, ganz geroiß folt ipt fie Haben: 
Yet milffee ige fühtveigeni gar hichte fägen: 
(zu ü Tul) | 
. hr aber Antworten auf ung, vr en. 


ior) 
er fehb ihr? Cfebt Ks ne) 
| PER ch bin der ; tote Milk eliebet; | 

al, Zreeflich, gut | | 

en Soht, hut muthig: ? 
ch een he 

» Cu emptu reipondit : mir befiebei 
| Ka Beffen Sohn fepd- ihr? er föeibt) 
Si. Meines ar bier; 


“= \ 
ur 


Zul: 


N ATToO siehe | 


ir Ü N 
Tul. Braviffimo, NS 


 Gal, " BEiNARERN, er ei enden 
SEAT, TEN U. LER 

| e igione in {nic a 

20. Yo so nulla. 

Ei: Re, Van, non ® alle 

A dir. la v erita a 
si we den ffo. 


(Gio. vn ci fon, perche mi Fi 


2) 


"E = ae lekaillino animale. 
‚GalBeneis e lefo l’onor' del’ 
or BP AA A FR 


crıvendo 


PR ei 
= 


ELITE SE ENTE, I N 2 
Se ka atto 


Pal, Vuol dir en er n PR ee 
ie : M Ca6a 
Cal. ade un di us a 


Di 


ie a 
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ul. Noch beffer.. om 2 mn 
er 'Refpondit & cetera, (fehreibt aber: 


or Wiffeeihraung wohl bie nee  mab | 
Eures Verhaftes 29% v 


Sion ihren Wort, | | En 
"Gel, Refpondit: te ein n Wort, Repiiteu 
New on in adt, y 


Daf ihr die Bapıbeit ‚recht faget 5. > 
Daun jezo fangt- fich der Progeh an. > 
Sir. Schön! man gachalgp ja tm Berhaft ‚ger 


Am ar var au ya In 6 .chlippt, 
Tal. ai Und: weil/dn8 Herrliche Eryeindvich - 
Der Amtm fe | 


Sal. Gut: man berlegt den’ Teibunal , 
Kelch Verbrechen! monitus’& cetera. 


t &oicetera. (er fchreibe) x 


„. Refpondi 
Sisr. Was heißtdann& cetera? (zu Pal) 
Pal, CEsi eine Am ns v 
Femanden zur Nede zu ftellen. 
Gisr. D 'diefen Narren wollt ge lieber pre, | 
Seal. Eule dann zur GSadıe, ef 12063 
Tul. Nohöbefier. TA: 
De Dat ihe mit der Sräfin ı von Sarzan 
HN Einen Vertrag getroffen über 
.68v > Sponfalia de futuro?- 
Sin Was heißt vet gar eh $ 191 AD 
Pol. Dat eißt: 0b fie Iuesfingehen: haben | 
N öfinn zu Hepraten. DYmEMT" 
Gier. Ja mein gern au ‚@u Gel) 
Sal hen ou. ConfeTus& eetera, (er 
sihhher inties ae reihe 
ie ara i C PRL u e "Re- 


10 ATTOSEGCONDO, 


Refpondit : 5 Signor. E perche adeffo | 
Ricvfate di ftringere il contrato I.» 
Gios Perche voglio qucltaln del ritratte, 
Gal. Ma la conofce lei ? 
Gio. lo? lei? Sibbene ; la conofeo 2; 2 
Gal, Chi lei? BR. 
Gio. Voflignoria voi. 
Gal. Tergiveria 
Gio. Che dice? I 
Pal. Che simbroglia, | Ü 
Badi, di non pigliare un ga pro guo, 
Gio, Cos € queftö co 2 Mi meraviglio „. 
lo non sö tanti. BIER 
E non dico piü 4 
Gal. Ha detto aflai. .@ Ari j 
Qu) v’e una fpecie di Poligamia. 
V’e lindizio a tortura, 
V’e l’efpreflo mendaeio,eal |primo efame 
Reftan provati appieno 4 
Cinque , o fe capi del delito almeno, 
Zul. Come ? Come ? | 
Gal. a4 ante; ritorni in carcere, 
Si prepari altormento, 
( Bifegna ala. Fi 6 la Guardie 
| £ atbaflano 0 a io.) 
Gio. Oime ehe fento! 
Ci muojo addiritura; | j 
| zul, Eh non aver paura; e unfinginflizia, 
Una furfanteria : Ricorreremo; 
Ci faremo fentir dove s’afpetta. 
(Gio. E fe intanto coftui midAla ftretta ? 
Ah Signor Podeftä,  Gah 
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| Refpondit: : ja.meln. Herr, nun warum 


Mole ihr diefer nicht Worte halten. 
Gisr, Weilich bie andere mit dem Portrait wi, 
Aber kenmer ihre auch fie? 


Sal. Er fucer (don Ausflächte. 
GSior. Was will er damit fagen ? 
Pal, Daß ihr euch fon verwürret. 


tor. IH? fie ? ja ganz recht; id fenne fe 


Gebet an ge ein quiproque 


Sion, Dat hehe an 


Eine (heinbare ‚Muthmaffung zur Folter, 


Eine ausdräcdliche Luge, und es feynd 


Bey der erften Unterfuchung immerdar 
& Zünf, big feh8 Verbrechen offenbar. 
Tul, Wie fo? 
Sal. Richtig , fort mie ihm in den a 
Man bereite zur Folter, 
( Die nr ihn fehreden. ) 


Meachter nahen fi fihdem ) | 


Gi. Ir) De was muß ich hören! 

; Gewiß ich werde halb verreden, 

Tul, Fürchte dichnicht, e3 ift Ungerechtigkeit, 
Spizbubere : wir werden thn fhon finden, 
Wo man ihn zu fuchen bat. 


GBior. Wenn fiemir Indeffen dieDaume fhrauben? 
| Gal; 


'D mein Here Umtmann, 


7 


\ ‚Gior.. (fiete una ‚Ra dura) ») Bolt 


1.90%. Che cl que don de. ee 


EROR :% 


u . 


er ATS 


Gal. ins villa Yihe nie 
es 


Ber ri wi Wi ei. 
Oibos en Yin do, 
Gal, Oibö ? ı 


N y ‚ Maiperc ii on |: 
Gior, Perche lo Do benio. Pas e 
Sono en ei, IDEE 
E quell’altra'Conteflass 000 br 
In fomma-io non la.prendo‘ i 
Gal; ©'Ma:come ?jonon'v’ 


aa och | wire w 
guardate wi 


Ma unalfola hofpofar x fl 


: »Se lo metta benin 


Ma non fon ne mie,.n& 
- Perche quella non 


E Be 2, 2a 
‚Non li’devemai c | 


BET NE. , 
a de > Wis: Eee 
| Kir) wen a 
NRIEN ENT aE E U UWE LEBER 2)" 
sa „ti nd ah GE- 


0 ) Bogner ve 


Sa fe Du fprichft zu einen Tauben ; i ii 


Portrait al 
Seynd einen und ‚die nÄmlicge & 
Und eure Gräfin...) yo om ihofis 
Kurz, ich mag fieniht..... ©). „ 
Sal, ‚ Wie? warum? gebet mir-ein ‚gröfferestiche 
‚ Sier,, en Be ‚Kopf ) id. bitte., 


Br Heyraspdiefi 
| Sion > ER I “s 

Sal, „Richt? genug, das, toir A \ 
* Der a pe fie.etch nicht = 
‚Sior. D.. DIS 10€ ich [chon .. Ve: und das 


ar eu), 2 
meeie zu gewähren). 
| wohl, nm eu gut eve 
anlaved ch Kl Bloc 5. ag 
Segen wirg Damen... 
‚Sene wäre, die. : ET gm 


aa re ne rar Aa 
ie ihre w g:und 1 Rechte 
Die zum Bei nehmen fol, 
Run bedenfeh Def Sachen | 
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14 'ATmo seconde, 


SCENA x 


YESPINA con iro di ntc 
| Berısa he ee, 


er 


Gal, he ad’altro mio cenna 9 Ä 
Cuftodito eeiia 
Nelle vicine fanze, 

T#l, Torni per voftra meglio a cafa mia. 

Gal. QAuefta poi nd, fe Spofa fug, non ve; 
Quelli, che ricufo. 

ul. Peggio ‚che Derpi:, m van 
' Ha da fpofar quell’altra, 

‚Che 1a parolla mia da Cavaliera, 
Deve in prima valer. 
@al. Non la’vedremo, ı'" » 
Tub Sono chi fon d’un Podenä n bc temo, 
Entra qua gente_ Rn 
. Armata ‚mano; 
 11eafo & firano in 
Pa > cofa de“ ” es 

Ye, : Ah 'ptepotente, avdie entfü- 

vr mäfealzone, de un forza, e ri. 


En 


Fuoriil tanoGiorgino.) 
0 'Iamänzi a me, 
zul. - Cöitiperai 
RN Un titalaeo?, 


ef, Un innocente 
‚Si ftrapazzato ? _ 


Zehnter Aferit. 
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ATTO TERZO. 


CENAL 
Atio in Cafı di Tulipand, SORD 


TULIPAND, ‚e PALAMEDE,, {N 


‘3? , 


Mal. Mai configliate ; 


E per finir duefto folei ie ro | 


Tanto gi ogh vog 
Pal, Ma come non e Trär cot OB Haha fe fresta} 
E chi imai dir fapriä, Fig 


Fra quefte due qual 7% NE Pe 


ae vera Conteflina di are, | 
eh’iogiä vedo ER allal ntand; N 
Quella' che prima venn 
Ela vera Conteffä. - - Au che ii, 
Capace oggi non erä 
D’un azione si bella, Adiöne ilafp, 


IH. “EHE 


Cavallerefc a gusle 


Infra tanto omp 


Di liberat dalld p Sion mio Aglion, u 


Pal. Quelto non pröva'nulla, 
Zul, Anzi eiö En tütto;\ 

‚10 fon tilo . ö SuX “ 
e e Giorgio % ges 2 ä: tura: 
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Dritte Abhandlung. 
Erfter Auftritt 
/ Vorhof bes Tulipans, 
Sulipano , und Palimede, \ 


Uıl, Eu Kath fauget dar nl 
f Sch will fo lang nicht warten, 
...Bi8 diefeVBerwirrung zu Ende wäre. 
‚Pal. Aber warum dann gar fo groffe Ep. 
Wer fann e8 fagen, 
Melche von diefen beyden | 
Die wahre Gräfin von Sarzata fee? 
Tul, Dies kann ich, ' 
Sjene, die zu erft Fame, 
Sf die Rechte. — und ein) andere, als fie 
Ware einer fo adelichen Depolehie | 
Wie diefe ware, nämlich 
Bey fo verwirrten Sachen 
MeinenSohn von®erhafte frey zu 1 
Pal, Das beieifet noch nichtes, 
Tul. Su dag Segentheil; alles: Y h 
nd. ich bin feft entfchloffen, _ | 
j fie Siorginn alfogleich Heprate- 
2, . Pal, 


net! 
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ATTO TERZO 


Pal, Bye © la piü fichra; 


dul, 


Pal, 


Jul, 
Pal, 


Zul, 
Pal. 


Zul. 


Pal. 
Zul, 


Bel, 


Ma. : 
Non c’® ma, che vaglia,e mi iupifeo, 
Che teniate le parti n 

D’un Podefta villano 

Contro un par mio; mafe cosı fi cangia, 
In cafa mia per voi pi non fi mangia, 


Vi domando perdono, » 

Che in favor voftro io fono; 

Anzi qui venni a pofta, . 

Per dirvi un mio fofpetto, 

(Se non faccio cosı, troppo ni cofta) 
Che fofpetto € poi quefio®? . 

Di quell’altra Contefla fi bisbiglia 
Che appunto fia del Elan, la tiglia. 
Da vero ? 

Io n’he paura; | 

Ma non mi palefate, 

Son Cavalier: parlate. 


E’defla fenza fallo. 

HOö piacer di faperlo, .e immantinente 
Gliela farö veder a quel buffone, 

E voi diccafa mia faccio padrone. 


(parte) 
“iS GENA IL 


BELISA, e detto. 


AR vi 1 dies: il Marchefe? 
N 4 al, 
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Das ift der fiherfie Weg; 

Aber. 

Kein aber; und ich verroundere mic). (ehr, 

Daß ihr die Seite 

Eines groben Amtmannes haltet 

Wider mich, Wer fo zu wechfeln fanget an, 

Auch in meinem Haufe nicht mehr fchmanz 
fen fann, 

Sch bitte um Vergeben, 

Zu euren beften bin id); 

Sa ich bin eigentlich gefommen, 

Euc) meinen Argwohn zu entdeden. 

(E8 ift Zeit mich wach der Decke zu firecken) 


» Was ift dies vor ein Argwohn? 
"Han zifchee fo von der anderen Gräfin, 


Daß fie des NUHRIOREN Tochter fey. 
Wahrhaftig ? 

Sc befürchte e8: 

Nur bitteich, verrathet mich nicht, 
Yuf mein Wort, ein Kavalieres euch vers - 


- fpriche. 
Sie ift e8 ohne allen Zweifel. E 
Dies freuet mich zu wißen , und alfogleich 
Sol e8 derVarr erfahren je mehr und mehr; 


| ei bleibet mein Gaft zu Zifche wie vorher, 


geht ab. 
Bienter Auftritt, 


Belifa , und befagter. 


. Mas fagte euch der Marches ? 
22 De 


16 ATTO: TER, 


Pa], Eh niente affatto, 
Tentavo ad ogni patto,” 
Di perfuaderlo in favor adeflo. 
Bel. E cofa v’a promeflo ? 
Pal, Niente di politivo. 
Be/, Beniffimo; ma pure ji 
Le nozze di Giorgm?,.s « 
Pal, Son fieure. 
Bel. Per me? 
Pal. Vorrei fperarlo, 
Bel. Bifogna ftarglı attorno. 
Pal, Son qua per queito. 
Bel. E poi tacer. 
Pal. Non parlo. 
Bel. Se in quefta ci riefco, 
E divento Marchefa, allegramente, 
u voifolfceglierö per miofervente. 


( Barıe )- 


SCENA IL 
| PALAMEDE Jolo, 


on ben imbarazzato, .ı 
Ma direitar celato, 


nz 


Per non fara Tree siuh 
Regola € e mia non disgufar nefluno. 


”% parıe) 
SCE- 
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Gar nichtee. » 

Sc) bemühte mich eben 

zu euren Vortheile ihn zu. bereden, 
Und was hat er verfprochen ? 


Er hat nichts feft gefekt. 


Guts aber 

Die Hochzeit Giorgins? . ,, 
Se richtig. | 
Mit mir? 

ch wollte diefeg. poffen. 
Man muß ihm in denen Ohren liegen, 
Darum bi ich hier: 

Und dena fchmweigen. 

ch vede Fein Wort. | 
Wen diefes mir oelinget, 
Und ich Marchefi in werde, 


‚Dann feyd ihr der glücklichfte auf der Erde, 


‚Suebe ab) 


 Dpitter Auftritt. ut 


Palamede allein, 


Sch bin fe vermicklet in biefer. Sache ’ 
Sedoch hoffe ich mit diefen Kopf 

Und meinen Nedehans geheim zu bleiben, 
E38 ende demnach wie es wolle; 

Meine Kegel it ver täglich effen soil, 


‚Schiee fie) in die genfe ' ‚unrfepe till, 


(teht ab.) 
BETT... Oi 


En 


ur: A DED TERZO. 


SCEN AM 
GIORGINO fol, poi VESPINA, 


Gior, Ce quefta € e brutta. Galerino 
Minacciain quefto fogliolagalera 
Si vuol che quefta fera 
Fra illume , e fcuro laContefla offefa 
Con unoftuol di gente indiavolato 
Metterä a fuoco,e fiamma ilMarchefato; 
.. Mio Padre, fe s’accorge, 
Ch’io fpofo una Villana, ho gran paura, 
Che mifeacci di cafa addirittura. 
Giorgino abbi giudizio; - 
L’amore € bello, e buono; 
Ma farliı cacciar via, 
Perder la Signoria, 
‘ Soffrir la fame, arrificar la pelle;.. 
' Cafpita: non fon eofe troppo belle: 
Ma ho da lafciar Veipina? | 


Chediri poverina! Eavrö coraggio 
Di dirle quefte cofe a petto a petto? 


‚Ehnd; leferiverö dentro un viglietto. 
( Pod afcerivere. Ve/pina Gr e Io 
fa ad oflervare. 

Vefpina mia perdono, 
Nata per me non fei, 
Tilafcio,t ’abbandono, ( foffuendo) 


Vef. 
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Vierter. Auftritt, 


Binrgino | alfein ‚ bernad) Belpina. 


Dior, Da fhauet es übel aus. Galerino 
DBerrohee mich mit der Öalere. DR 
Man will, dafibeutebey Abendsdämerung 

Die beleidigte Gräfin 
Mit einer Schaar von feuflifchen Leuten 
Unfer Haab, und Gut verbrennen fol. 
Und merfet e8 mein Vater, daß meine Braut 
- Eine Bauernmagd üft, fo fürchte ich wohl, 
Daß er mid) aus dem Haufe jaget. 
DVernünftig, Giorgino, vernünftig: 
Die Liebe ift gut und fhön; 
Aber das Haus vermeiden z 
Herrfchaft verlieren, © 
Hunger leiden, und faft Erepiren , 
Dies find Dinge, die mich zu fehr verroüte 
ven, 
Aber ic) fol die Befpina verlaffen ? 
Die Arme ! werde ich mohl das Herz, haben, 
Ihr dieszu fagen ? ? nein ‚daslaß' ich bleis 
ben 
Sch will es in einen Briefgen ihr fehreiben. . 
(Er fegt füch zu fhreiben nieder) 
DI Befpina liches Leben! 
( Defpine tommt und beobachtetihn) 
ir find uns nicht mehr beflimmt; 
54) fann dir die Hand nicht geben, 


SE URN ie "= 


20 ATTO TERZO, 
| Mi fento oh Dio mancar, 


ver Quefto & quel cor fedele? 
Queito € l’amor coftante? 
E come puoi, crudele, 
Vefpina abbandonar? 
Gio, Sappi».. Dirö .,. 
Vef. Non voglio. 
Gio L’ombra... lefiamme. . ‚il foglio, 
Ve, Sa non ti puoi feufar, 
dur Ne che il mio fier tormento 
| Nö, non fi puö fpiegar, 
Gio, Veipina amabile 
‘  Voltati in quä, 
Son rifoluto, 
Non piü timore, 
La mano, il core 
Ti vuo donar. 
vef. Ah che refiftere 
b Il cuor non sä. 
Si mio Giorgino, 
'$i mio fpofino, 
Sempre coftante 
.. . Ti voglio amar. 
Gio. Prendila, o bella 


Vef. ' Prendila, o caro. 
Gio. Che bel eontento ! 
Ve/. Che bel momento! 


a2 ll cuor di giubilo 
- Sento mancar. 
No che non trovafi | 
| Piu 
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Sich „sie mich der Schmerz einnimmt. 
(indem er fchreibt.) 
Defp. Deine Lieb ift unbeftändig 
Und. dein Herz fehon ungetreu? 
Dis ift graufeam, unverfiändig : : 
Was fol diefe Meuterey © 
Gisr Wie... bir... 
Defp, Sch will nicht hören. 
Gier, Fener Brief... die Nacht ingleichen..... 
ash Geh, du weift nicht, wer du bift. 
a Schmerz muß jeder weichen 
Weil er zu burchdringend ift, 
Sir Befpina fchönes Kind ! 
.  &o wende did) nyr um, u 
sch fteh entfchloffen da; 
Kein Angfi, und feinen Schmerz. 
Die Hand ‚und aud) dag Herz 
Sf fchon dein Eigenthum. 
Dep. Wie fliege mein Herz gefchwind 
| Zu neuen Freuden hin. 
Giorgin du bleibft mir, ja: 
Du bift mein liebfied Wohl, 
Das ich verehren fol, 
Mein Alles immerhin. 
&isr. Nimm an der Treue Pfand, 
Defp. Hier ift auch meine Hand! 
SD Frende ‚welches Glüde ! 
[Wie füg ift mein Gefchide! 
|Su feöplichen Entzücden , 
4.2 "age. Herz zerfließen nolll, 
"NH alanb, Fein — eben 
ry 5 Der 


Hi ATTOTTERZO, 


-Piu dolce affetto, 
Piu bel diletto 
Non fipuö dar. 

KR! N Cpartono) 


-SCENA ULTIMA 


ZULIPANO, GALERINO, BELISA, PALA=- 
| ringe "poi VESPINA, GIORGINO, | 
e DORILLA, 


zul, Cofa c’entrate voi 
Nel matrimonio di mio figlio? 
Gal. er beila! 
A proteitar de nullitate io vengo; 
Eafarvivedere . 2... 
Tu]. . Avete un bel tacere, 
Gal. Come? 
Bel. Ricevo un torto, 
Ne dovra foftenar le mie ragioni ? ? 
Pal. La Signora perdoni, 
 Perdonate voi pure, Signor Marchefe, 
Quefte voftre contefe 
Voglion dei mediatori. 
Dor, Con licenza, Sigenori, 
Una lettera € quefta, 
Ch’ora ha recata in fretta, 
‘Da dar all’illufriffimo 
Signor Marchefe noftro , una 6: ana 
ful. D’onde vien? r 
Doy, Da Sarzana. ’ 
j = i Zul, 
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|Der Himmel felbft fann geben» 
Sehtnote fih da erquiden 
Die Herzen in der Still, 


he gehn ab) 
geßter Auftritt: 


Sulipano, Galerino, Belifa, Paiamede, 
hend DVefpina Giorging , und. 


Tul. 
Sal. 
Tul. 
®al. 
‚Del. 


Pal. 


Door, 


Dorilla. 


‚Was geht dann euch die. Seyrath 
Meines Sohnes an? ı 

HD fchön! ich Fomme 

de nullitate zu proteftiren her ; ; 
Und eud) zu fagen „. » | 
hr Eönnt nur immer kamwelgen, 
ie? 
Sc bin die beleidigte,  _ 

Und er fol mich nicht vertheidigen ? 
Sadame verzeiher mir,* 

Herr Marches, ihr ebenfalls; 
Eure Streitigfeit 


Brauchet Vermittler, und auch Gelaßenbeit. 


Mir Erlaubniß ihr Herren, 


Diefer Brief ifE mir. von einem reitendew 


Ganz eilfertig gegeben tworden, 


- Um ihn alfogleich 


An den Heren Marchefen zu. übergeben 
Woher Fommt er dann? 
Bon Sarzana. . h 
Tul, 


24 ATTO TERZO 


Tul, Si legga. | 
Vef. Andiam; che la paura € vana. 
‚(strafeinardo Giorg. ) 
Tul, Al mancator villano, Cleggendo ) 
Marchefe Tulipano. 
Che titoli fon quefti? 


Manda qui la Conzefla di Sarzana 
‚I complimenti Juoi ; menire in ifpofa 


Defle una Lavandaja a voflro figlio, 
"Econ li fi confola 
Di /ponfali si rari, 

Ch’ abbia hrefa un villano una Jua paris 


Pal. Oh quefta & da ftupir. 
Gal, Quelta io la godo; 
Che fi ja impareniato 
Con'una lavandaja un MörcHälsto, 
Bel. Era poi fempre meglio imparentarli 
| Con una, qual fon io E. 
Fizlia’d’un Podefta. 
ul. VPoter del mondo! 
Qual coftei, ch’ebbe l’ardireeftremo 
Di lavandaja diventar Marchefa , 
Spofando il figlio mio? 
ef. Quella appunto fon io. 
Gio. „E qui ci vuol pazienza, 5 
RN " er: 
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Au. gefen wir. 
Defp. Geb, die Furcht ift ist PN 
(hleppt Giorgino an den Arık) 
 Tul. An den grobenBetrüger (erlieft) 
Tulipans dem Kiarchefen 
Welche Titel, welch Gezeuge.muß 
. ich lefen » 
‚Schifet die Grafin von Serzan« 
Ihren Gruß und Munfdh, nachdem 
„er feinen Sohn 
ie einer Mafcerin Pe 


Sie feenet ich mitihm, und ER 8 
Brautpaar 
Shre bersliche ünfche mit 2 
en. 
Dann ein Bauer beurathet feines 
| gleichen 
Del. Ho! das if zu erfiaunen, ie, 
Sal, D dis freuet mich 
Daß der Adelftand 
Auch einmal in die Wäfche eSmmt, 
Bel, Es würde euch beffer angefianden feyn 
Sreundfchaft zu fchlüßen 
Mit der Tochter des Ymtmanns, 
Tul. Sf es auch möglich 
Wo ift fie die Fecfe MWäfcherinn 
Die fich erfühnet Marchefin zu werden 
Durch die Heyrash meines Sohng ? 
Defp. Hier bin ich, 
Gier, Gsduld mein Herr , Bar euer Befehl, 
Und. 


126‘ 


Tul. 


 Gio. 


Gal, 


Vef- 


ATTO TERZO. 


Perch® voi me P’ayete, comandato, 
E disfar non fi puö quello ch’e fatto, 
E’vero, e non importa: | 

La cafa Tulipana € sıfamofa, 
Ch’ella ben puö nobilitar la ‚fpofa, 
Lo dicevo ancor’io. 


‚Villani con Villani a ee ke 


PraBioiC dir fi ug di voftra figlia, 
En 
Colla oa fer novella 
Viva e goda chi fe I’ha. 
D’una Donna l’effer bella 
E’ la prima nobilta. 


EINE 


eV 


in m 
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Und ift einmal; soie es hätte feyn follen ; 
- Nunfönnen wirnicht voieder anderft wollen 
Tul, Es if wahr , und liegteben nichts daran 
Das hocherlauchte Haus der Zulipanen - 
Adelt no) jede Braut mittaufend Ahnen, 
Give. Ih bin auch diefer Meynung 
Gel. Bauern mit Bauern „dies flehe euch Ereflich 
| an 
Defp. Sindeffen bleibt eure Tochter ohne Mann 
(Wer die Braut nad) Haufe führer, 
\Der fann luftig fröhlich feyn: 
Ale |Dann die Schönheit triumppiret 
-  Meber Adels Olanz und Schein, 
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